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AVVISI DI CONCORSO

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Dipartimento per-
sonale e organizzazione – Direzione sviluppo organiz -
zativo.

Bando di concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
nomina a 19 posti di vigile del fuoco (categoria B - posi-
zione B2: operatore specializzato) nell’ambito dell’orga-
nico del Corpo valdostano dei vigili del fuoco.

Art. 1
Posti a concorso

1. È indetto un concorso pubblico, per titoli ed esami,
per la nomina a 19 posti nel profilo professionale di vigile
del fuoco (categoria B – posizione B2: operatore specializ-
zato) nell’ambito dell’Organico del Corpo valdostano dei
vigili del fuoco.

2. I posti sono messi a concorso per mestieri con la se-
guente ripartizione:

• autista : 5 posti

• elettricista : 4 posti

• muratore : 3 posti

• meccanico : 2 posti

• carpentiere : 2 posti

• idraulico : 2 posti

• carrozziere : 1 posto

3. Gli aspiranti non possono concorrere per più di uno
fra i mestieri di cui al precedente comma 2.

4. Il 15% dei posti messi a concorso è riservato ai candi-
dati che abbiano prestato servizio di leva nel Corpo nazio-
nale dei vigili del fuoco o nei corrispondenti servizi delle
Regioni a statuto speciale o delle Province autonome. I po-
sti riservati, pari a n. 3, sono così ripartiti:

• 1 posto per il mestiere di autista;

• 1 posto per il mestiere di elettricista;

• 1 posto per il mestiere di muratore.

5. I posti riservati, che non venissero coperti per man-
canza di vincitori, saranno conferiti agli altri concorrenti in-
seriti nelle rispettive graduatorie di merito.

Art. 2
Trattamento economico

1. Ai posti predetti è attribuito il seguente trattamento
economico:

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du
personnel et de l’organisation – Direction du développe-
ment organisationnel.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de 19 sapeurs-pompiers (catégorie B – posi-
tion B2 : agent spécialisé), dans le cadre de l’organigram -
me du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers.

Art. 1er

Postes à pourvoir

1. Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de 19 sapeurs-pompiers (catégorie B –
position B2 : agent spécialisé), dans le cadre de l’organi-
gramme du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers.

2. Les postes à pourvoir sont répartis par métier, selon la
liste ci-après :

• chauffeur : 5 postes

• électricien : 4 postes

• maçon : 3 postes

• mécanicien : 2 postes

• charpentier : 2 postes

• plombier : 2 postes

• carrossier : 1 poste

3. Chaque candidat peut concourir au titre d’un seul des
métiers énumérés au deuxième alinéa du présent article.

4. 15 p. 100 des postes à pourvoir sont réservés aux candidats
ayant accompli leur service militaire dans le Corps national des
sapeurs-pompiers ou dans les services correspondants des
Régions à statut spécial ou des Provinces autonomes. Lesdits
postes réservés, au nombre de trois, sont ainsi répartis :

• 1 poste de chauffeur ;

• 1 poste d’électricien ;

• 1 poste de maçon.

5. Si les postes réservés restent vacants, ils sont attribués
aux autres aspirants inscrits sur les listes d’aptitude afférentes
aux métiers concernés.

Art. 2
Traitement

1. Le traitement brut annuel dû au titre des postes en ques-
tion est le suivant :

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 15.419.628
(8000,38 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, al salario di professionalità,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredi-
cesima mensilità ed altre eventuali indennità da corri-
spondere secondo le norme in vigore per i dipendenti re-
gionali, nonché le indennità particolari riconosciute al
Corpo Valdostano dei Vigili del Fuoco dalle vigenti di-
sposizioni di legge.

2. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute
di legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

Art. 3
Requisiti di ammissione

1. Per la partecipazione al concorso è richiesto il posses-
so del titolo finale di istruzione secondaria di primo grado
(licenza media) integrato da relativa specializzazione pro-
fessionale nel mestiere prescelto (art. 4, comma 1, lettera
d).

2. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti re-
quisiti:

a) essere cittadini italiani;

b) avere un’età inferiore ad anni trenta, con esclusione di
qualsiasi beneficio di elevazione, alla data del 18 gen-
naio 2001  (età minima 18 anni);

c) avere una statura non inferiore a metri 1,65;

d) essere in piena ed incondizionata idoneità psico-fisica al
disimpegno delle mansioni previste per i servizi antin-
cendi. Tale requisito sarà accertato secondo le modalità
previste dagli artt. 5 e 15 del bando. Sono causa di non
idoneità per l’assunzione, le patologie previste nell’alle-
gato A);

e) godere dei diritti politici;

f) conoscere la lingua francese;

g) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi
di leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

h) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammi-
nistrazione;

i) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gen-
naio 1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine
presso le Regioni e gli Enti locali), come modificata dal-
la legge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modifica-
tive della legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di ele-
zioni e nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della
legge 17 febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni
dei Consigli regionali delle Regioni a statuto ordinario).

3. Tutti i sopraelencati requisiti, ad eccezione del requisi-
to di cui alla lettera d), devono essere posseduti alla data di
scadenza del termine stabilito nel bando di concorso per la
presentazione delle domande di partecipazione al concorso.

– salaire fixe de 15 419 628 lires (8 000,38 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, le salaire de fonction, les allocations familiales
éventuelles, le treizième mois et toute autre indemnité à
attribuer selon les normes en vigueur pour les person-
nels de l’Administration régionale, ainsi que les indem-
nités spéciales que les dispositions législatives en vi-
gueur attribuent au Corps valdôtain des sapeurs-pom-
piers.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

Art. 3
Conditions d’admission

1. Peuvent faire acte de candidature les titulaires d’un
diplôme de fin d’études secondaires du premier degré (école
moyenne) assorti du certificat de qualification professionnel-
le afférent au métier choisi, au sens de la lettre d) du premier
alinéa de l’art. 4 du présent avis.

2. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen italien ;

b) Avoir 18 ans au moins et pas plus de 30 ans à la date du 18
janvier 2001, toute dérogation à la limite d’âge supérieu-
re étant exclue ;

c) Avoir une taille de 1,65 m au moins ;

d) Justifier des conditions d’aptitude psycho-physique
requises pour les services d’incendie. Lesdites conditions
sont vérifiées selon les modalités prévues aux art. 5 et 15
du présent avis. Les maladies visées à l’annexe A entraî-
nent la non-aptitude du candidat aux fins du recrutement ;

e) Jouir de ses droits politiques ;

f) Connaître la langue française ;

g) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

h) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

i) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire.

3. Les conditions susdites doivent être remplies à l’expi-
ration du délai de présentation des dossiers de candidature
fixé par le présent avis, à l’exception de la condition visée à
la lettre d).
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4. Scaduto tale termine, non è ammessa la produzione di
altri titoli o documenti a corredo delle domande stesse.

Art. 4
Dichiarazioni da formulare nella domanda

1. Gli aspiranti devono dichiarare sotto la propria perso-
nale responsabilità, ai sensi dell’art. 2 della Legge 15/68, e
successive modifiche ed integrazioni, e consapevoli delle
sanzioni penali previste dall’art. 26 della citata legge per le
ipotesi di falsità in atti e di dichiarazioni mendaci:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita, codice fiscale;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare,
nonché il mestiere per il quale intendono concorrere;

c) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando la Scuola presso la quale è stato consegui-
to, l’anno scolastico e la relativa valutazione;

d) la specializzazione professionale nel mestiere prescelto
da comprovarsi mediante autocertificazione o produzio-
ne di uno dei seguenti titoli:

1. diploma di maturità tecnica o professionale;

2. diploma di qualifica professionale;

3. attestato di idoneità professionale conseguita al ter-
mine di un corso di qualificazione professionale e ri-
lasciato da pubbliche amministrazioni;

4. altra certificazione attestante la qualifica, rilasciata da
pubbliche amministrazioni;

5. attestato di iscrizione nelle liste di collocamento de-
bitamente compilato in ogni sua parte rilasciato dalle
sezioni circoscrizionali per l’impiego, da cui risulti il
possesso della qualifica;

6. copia autenticata del libretto di lavoro con indicazio-
ne della qualifica di mestiere e del periodo lavorati-
vo;

7. dichiarazione rilasciata dalla ditta presso la quale il
candidato eserciti o abbia esercitato il mestiere per
cui concorre;

8. patente civile non inferiore alla categoria «C» o cor-
rispondenti patenti militari o ministeriali (per il me-
stiere di autista).

In allegato al presente bando viene pubblicato un elenco,
avente natura indicativa, dal quale risulta la corrisponden-
za tra i titoli di studio di cui ai punti 1. 2. 3. ed il mestiere
per il quale si intende concorrere (allegato B).

e) il possesso della cittadinanza italiana;

f) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i

4. Passé ledit délai, la présentation d’autres titres ou
pièces n’est plus admise.

Art. 4
Acte de candidature

1. Aux termes des dispositions de l’art. 2 de la loi n° 15/
1968 modifiée et complétée, les candidats, avertis des sanc-
tions pénales prévues par l’art. 26 de ladite loi pour ce qui est
des actes falsifiés et des fausses déclarations, doivent décla-
rer sur l’honneur dans leur acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance, ainsi que
leur code fiscal ;

b) Le concours auquel ils entendent participer, ainsi que le
métier qu’ils choisissent ;

c) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en spécifiant l’école où il a été obtenu,
l’année scolaire d’obtention et l’appréciation y afférente ;

d) Qu’ils justifient du certificat de qualification profession-
nelle relatif au métier choisi. À cet effet, les candidats
sont tenus de produire une déclaration sur l’honneur ou
l’une des pièces ci-après:

1. Diplôme de fin d’études secondaires du deuxième
degré délivré par un établissement de l’enseignement
technique ou professionnel ;

2. Certificat d’aptitude professionnelle ;

3. Attestation d’aptitude professionnelle délivrée par une
administration publique à l’issue d’un cours de qualifi-
cation professionnelle ;

4. Autres certificats attestant l’aptitude susdite, délivrés
par une administration publique ;

5. Certificat d’inscription sur les listes du bureau de pla-
cement, dûment rempli dans toutes ses parties, délivré
par les sections de circonscription pour l’emploi et
attestant l’aptitude susdite ;

6. Copie authentifiée du livret de travail portant l’indica-
tion de l’aptitude susdite et de la période de travail
effectuée ;

7. Déclaration délivrée par l’entreprise pour laquelle les
candidats exercent ou ont exercé le métier au titre
duquel ils concourent ;

8. Permis de conduire, du type C au moins, ou permis de
conduire militaire ou ministériel de type équivalent
(pour exercer le métier de chauffeur).

Une liste des correspondances entre les titres d’études
visés aux points 1, 2 et 3 ci-dessus et les métiers faisant
l’objet du concours est fournie à titre indicatif à l’annexe B
du présent avis.

e) Qu’ils sont citoyens italiens ;

f) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
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motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle li-
ste medesime;

g) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso af-
fermativo, le condanne riportate ovvero se versino nelle
condizioni di cui al precedente art. 3, comma 2, lettera
i), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

h) di avere un’età inferiore ad anni trenta (età minima 18
anni);

i) di avere una statura non inferiore a m. 1,65;

j) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere
le prove di concorso;

k) (per i candidati di sesso maschile) la posizione nei ri-
guardi degli obblighi militari;

l) l’eventuale diritto alla riserva ai sensi dell’art. 1, comma
4, del bando;

m) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

n) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

o) i titoli che danno luogo a punteggio, specificando tutte
le informazioni utili alla relativa valutazione. Per i ser-
vizi prestati è necessario utilizzare la dichiarazione so-
stitutiva di atto di notorietà allegata al presente bando;

p) i titoli che danno luogo a preferenze;

q) la dichiarazione di consenso al trattamento dei dati
personali, ai sensi della legge 675/96, per l’espleta-
mento della procedura concorsuale e per l’eventuale
assunzione;

r) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specifican-
do:

• il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successi-
vo art. 8, comma 4);

• in quale occasione è già stato sostenuto con esito po-
sitivo;

2. L’Amministrazione si riserva la facoltà di procedere a
idonei controlli, anche a campione, sulla veridicità delle di-
chiarazioni sostitutive citate. Inoltre, qualora, dal controllo
emerga la non veridicità del contenuto delle dichiarazioni il
candidato, oltre a rispondere ai sensi dell’art. 26 della L. 15/
68, e successive modifiche ed integrazioni, decade dai be-
nefici eventualmente conseguenti al provvedimento emana-
to sulla base della dichiarazione non veritiera.

3. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concor-
rente, deve essere redatta secondo lo schema che viene alle-
gato al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni
che, secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a for-
nire (allegato C).

inscrits ou bien les motifs de leur non-inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

g) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre i) du deuxième alinéa de
l’art. 3 du présent avis ou s’ils ont des actions pénales en
cours ;

h) Qu’ils ont 18 ans révolus et pas plus de 30 ans ;

i) Qu’ils ont une taille de 1,65 m au moins ;

j) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

k) Pour les candidats du sexe masculin : leur situation mili-
taire ;

l) Éventuellement, qu’ils ont droit à l’un des postes
réservés, au sens du quatrième alinéa de l’art. 1er du pré-
sent avis ;

m) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

n) Leur domicile ou adresse ;

o) Les titres leur attribuant des points, en indiquant toutes les
informations utiles aux fins de leur évaluation. Pour ce
qui est des services accomplis, il y a lieu d’utiliser la
déclaration tenant lieu d’acte de notoriété annexée au pré-
sent avis ;

p) Les titres ouvrant droit à des préférences ;

q) Qu’ils autorisent les responsables de la procédure affé-
rente au concours en question et, s’il y a lieu, au recrute-
ment à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996 ;

r) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

• pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués au
quatrième alinéa de l’art. 8 du présent avis) ;

• à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve ;

2. L’Administration se réserve la faculté de vérifier, éven-
tuellement par échantillon, la véridicité des données visées à
la déclaration tenant lieu d’acte de notoriété susmentionnée.
En cas de fausse déclaration, il est fait application des sanc-
tions fixées par l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et com-
plétée et le candidat déchoit des droits découlant de l’acte pris
sur la base de la fausse déclaration.

3. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les infor-
mations que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le can-
didat (annexe C). 
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4. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 1 esimono il candidato dalla presentazione
contestuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente.

Art. 5
Accertamenti sanitari preliminari 

all’ammissione al concorso

1. I candidati devono essere sottoposti ad accertamenti
sanitari preliminari all’ammissione al concorso ai sensi
dell’art. 7 del regolamento regionale 1/2000.

2. Scaduto il termine utile per la presentazione delle do-
mande di partecipazione al concorso, la Direzione sviluppo
organizzativo comunicherà ai partecipanti, mediante lettera
raccomandata o telegramma, il giorno e l’ora in cui gli stes-
si dovranno presentarsi presso gli ambulatori dei Medici di
Sanità Pubblica del Servizio di Igiene per essere sottoposti
a visita, al fine del rilascio del «Certificato di idoneità per
l’ammissione al concorso».

3. I candidati dovranno presentarsi agli ambulatori già
in possesso dell’esito dei sottoriportati accertamenti, effet-
tuati presso strutture pubbliche e in data non anteriore a tre
mesi:

• ECG a riposo;

• Emocromo completo;

• Glicemia;

• Creatinemia.

4. Il costo della certificazione è di circa lire 60.000,
escluso il costo degli accertamenti, anch’esso a carico degli
interessati.

5. In fase di visita per il rilascio di tale certificazione gli
interessati saranno sottoposti a:

• controllo acuità visiva (con le indicazioni previste al-
l’art. 15, lettera d));

• controllo statura non inferiore a m. 1,65.

Art. 6
Domande e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso redatta in carta
libera deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presidenza
della Giunta - Dipartimento personale e organizzazione -
Direzione sviluppo organizzativo -  entro le ore 17 del giorno
18 gennaio 2001; qualora detto giorno sia festivo, il termine è
prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite
e comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indi-
cazione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento per-
sonale e organizzazione - Direzione Sviluppo organizzativo
- Presidenza della Giunta sono apposti su di essa. Se inviata

4. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
premier alinéa du présent article dispensent le candidat de la
présentation de toute documentation, aux termes de la légis -
lation en vigueur.

Art. 5
Visites médicales aux fins 
de l’admission au concours

1. Tout candidat doit subir une visite médicale aux fins de
l’admission au concours, au sens de l’art. 7 du règlement
régional n° 1/2000.

2. Passé le délai de présentation des actes de candidature,
la Direction du développement organisationnel communique
aux candidats, par lettre recommandée ou par télégramme, le
jour et l’heure de ladite visite médicale, qui est effectuée par
les médecins de santé publique du Service d’hygiène ;  à
l’issue de ladite visite, un certificat d’aptitude aux fins de
l’admission au concours leur est délivré.

3. Les candidats doivent se présenter à ladite visite munis
du résultat des tests indiqués ci-après, délivrés par une struc-
ture publique à une date non antérieure à trois mois :

• ECG ;

• analyse du sang complète ;

• glycémie ;

• créatinine.

4. Le prix de la visite médicale est de 60 000 lires environ
et ne comprend pas les tests, eux aussi aux frais des candidats.

5. Lors de ladite visite, les candidats doivent subir les
contrôles suivants :

• acuité visuelle (selon les indications visées à la lettre d) de
l’art. 15 du présent avis) ;

• taille (1,65 m au moins ).

Art. 6
Délai de présentation des dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional – Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 18 janvier 2001, 17
heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour en ques-
tion serait férié, la date limite est reportée au premier jour
ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
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per posta, la domanda deve essere inoltrata in plico racco-
mandato da presentare entro il termine suddetto ad un uffi-
cio postale; fa fede la data del timbro postale apposto sulla
domanda stessa o sul plico che la contiene.

3. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsa-
bilità per dispersione di comunicazioni dipendente da ine-
satte indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da
mancata oppure tardiva comunicazione del cambiamento di
indirizzo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi
postali o telegrafici non imputabili a colpa dell’Ammini-
strazione stessa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a
caso fortuito o forza maggiore.

Art. 7
Esclusioni dal concorso

1. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e del-
le dichiarazioni prescritte dal precedente art. 4, comma 1,
lett. a), b), c), g) o la presentazione della domanda fuori ter-
mine, comporta l’esclusione del candidato dal concorso.
Negli altri casi il dirigente della struttura competente in ma-
teria di concorsi fissa al candidato il termine di dieci giorni
decorrenti dalla data di spedizione della comunicazione per
il completamento o la regolarizzazione della domanda.

Art. 8
Accertamento linguistico

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di am-
missione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti la sfera quotidiana e la sfera profes-
sionale, così strutturate:

Prova scritta:

• compilazione di test di comprensione scritta con rispo-
ste vero/falso, a scelta multipla, classificazione, comple-
tamento;

• redazione di testi descrittivi o narrativi, anche in forma
epistolare, sulla base di elementi/situazioni predetermi-
nati, di un numero di parole compreso tra 80 e 100.

La prova scritta si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione scritta. 

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 350/400 paro-
le, è tratto dalla stampa per giovani adulti, su argomenti di
larga diffusione o d’uso corrente nella vita quotidiana, con
un lessico e una morfosintassi semplice. 

Le domande devono prevedere risposte del genere ve-
ro/falso, a scelta multipla (3 opzioni), classificazione, com-
pletamento. 

être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement d’adresse, ainsi qu’aux éven-
tuels problèmes relevant des Postes et non pas de l’Adminis-
tration ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de for-
ce majeure.

Art. 7
Exclusion du concours

1. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a), b), c) et g) du premier
alinéa de l’article 4 du présent avis comporte l’exclusion du
concours. Il en va de même lorsque l’acte de candidature est
déposé après l’expiration du délai fixé. Dans les autres cas, le
dirigeant de la structure compétente en matière de concours
donne au candidat la possibilité de compléter ou de régulariser
son acte de candidature dans un délai de dix jours à compter de
la date d’expédition de la communication y afférente.

Art. 8
Épreuve préliminaire

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant de la vie quoti-
dienne et du domaine professionnel, à savoir :

Épreuve écrite :

• test de compréhension avec réponses vrai/faux, à choix
multiple, classement, achèvement ;

• rédaction de textes descriptifs ou narratifs, le cas échéant
sous forme de lettre, à partir d’éléments ou de situations
donnés (de 80 à 100 mots).

L’épreuve écrite comprend deux phases :

– 1re phase : Compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 350/400 mots environ, est tiré de la pres-
se écrite destinée aux jeunes. Il doit porter sur des sujets cou-
rants ou très connus dans la vie quotidienne et avoir un voca-
bulaire et une structure morphosyntaxique simples. 

Les questions doivent prévoir des réponses vrai/faux, à
choix multiple (3 options), des classements et des achève-
ments. 
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Il numero di domande deve essere compreso tra 20 e 25.

Durata della prova: 45 minuti.

– 2ª fase: produzione scritta. 

Redazione.

Il candidato deve redigere un breve testo, a partire da si-
tuazioni date tramite immagini, fumetti, tracce scritte, col-
locando elementi e azioni nel tempo e nello spazio. 

Il testo deve comprendere un numero di parole tra 80 e 100.

Durata della prova: 1 ora. 

È consentito l’utilizzo del dizionario monolingua.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Prova orale: 

• test collettivo di comprensione orale;

• esposizione sui temi proposti in interazione con l’esami-
natore.

Le nombre de questions doit être compris entre 20 et 25. 

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

– 2e phase : Production.

Dissertation.

À partir de situations données (images, bandes dessinées,
plans), le candidat doit rédiger un texte court et placer les élé-
ments et les actions dans le temps et dans l’espace.

La dissertation doit contenir de 80 à 100 mots.

La durée de l’épreuve est d’une heure.

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Épreuve orale :

• test collectif de compréhension ;

• exposé sur les thèmes proposés, en interaction avec
l’examinateur.
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 65% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 2

– adeguatezza 1,5

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 0,5

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 65% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence du texte 2

– convenance 1,5

– richesse de l’expression 1

– correction 0,5

total 100% 10,0 // 6,00



La prova orale si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare può essere: 

– un dialogo di un numero di repliche compreso tra 18 e 22;

– una serie di 20 items;

– un messaggio di circa 200/250 parole o di una durata di
circa un minuto e trenta.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del gene-
re: vero/falso e scelta multipla o classificazione. 

Il numero di domande deve essere compreso tra 15 e 20
con un massimo di 6 per il genere vero/falso. 

Si prevedono una lettura preliminare del questionario e
due ascolti. 

Durata della prova: 20 minuti circa.

– 2ª fase: produzione orale.

Esposizione su un tema scelto dal candidato da una rosa
di tre estratti a sorte dalla commissione. Il supporto può es-
sere un breve enunciato o un’immagine o una sequenza di
immagini dal quale il candidato deve ricavare una descri-
zione o un racconto ed il proprio punto di vista senza neces-
sità di argomentazione. 

Al candidato sono concessi 10 minuti di preparazione e
3 / 4 minuti per l’esposizione. 

All’esposizione segue un breve dialogo, per un massimo
di cinque domande dell’esaminatore e per una durata di cir-
ca 5 minuti. 

Durata della prova: 20 minuti circa.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE
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L’épreuve orale comprend deux phases :

– 1re phase : Compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à écouter peut être :

– un dialogue comprenant entre 18 et 22 répliques ;

– une série de 20 éléments ;

– un message de 200/250 mots environ ou d’une durée
d’une minute et demie environ.

Le questionnaire doit prévoir des réponses du genre
vrai/faux et choix multiple ou classement.

Le nombre de questions doit aller de 15 à 20 avec un
maximum de 6 pour le genre vrai/faux.

Il y a lieu de prévoir la lecture préliminaire du question-
naire et deux écoutes.

Durée de l’épreuve : 20 minutes.

– 2e phase : Production.

Pour son exposé, le candidat doit choisir entre les trois
sujets que le jury tire au sort. Un texte court, une image ou une
séquence d’images peuvent lui servir d’inspiration pour une
description ou un conte et pour exposer son point de vue.

Le candidat dispose de 10 minutes pour préparer un
exposé de 3/4 minutes. 

Ensuite, le candidat est appelé à participer à un bref dia-
logue (5 minutes) avec son examinateur, qui lui pose cinq
questions maximum.

Durée de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

Comprensione 50% 5,0 65% 3,0 – % di risposte pertinenti

Produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1,5

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 0,5

Totale 100% 10,0 // 6,00



I temi della sfera quotidiana riguardano la vita quotidia-
na del candidato centrati sulla casa, la famiglia, gli amici, il
tempo libero:

• La casa

• La famiglia

• Animali domestici

• Situazione di convivialità: feste di famiglia/serate/visite

• Incidenti

• Il tempo che fa

• Passatempi

• Passeggiate (a piedi, in bicicletta, in moto, in macchina …)

• Avvenimenti sportivi

• Vacanze

• Abitudini alimentari

• Bricolage/giardinaggio

• La lettura

• Mass media (radio, televisione, stampa)

• La natura

• Negozi, supermercati

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o
la professione che il candidato ha già svolto o intende svol-
gere:

• Organizzazione politica

• Organizzazione del lavoro

• Strumenti di lavoro

• Conflitti di lavoro

• Tematiche sindacali

Les sujets concernant la vie quotidienne du candidat se
rapportent à la maison, la famille, les amis, les loisirs :

• Maison

• Famille

• Animaux domestiques

• Situations de convivialité : fêtes de famille/soirées/vi-
sites

• Accidents

• Météo

• Passe-temps

• Promenades (à pied, à vélo, à moto, en voiture...)

• Événements sportifs

• Vacances

• Habitudes alimentaires

• Bricolage/jardinage

• Lecture

• Médias (radio, télévision, presse écrite)

• Nature

• Magasins, supermarchés.

Les sujets se rapportant au domaine professionnel
concernent le métier ou la profession que le candidat a
exercé ou qu’il entend exercer :

• Organisation politique

• Organisation du travail

• Instruments de travail

• Conflits de travail

• Thèmes syndicaux
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Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 65% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1,5

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 0,5

total 100% 10,0 // 6,00



• Pubblica Amministrazione

• Situazioni lavorative

• Mezzi di comunicazione

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno
6/10 in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle
prove d’esame di cui al successivo art. 9.

3. L’accertamento conseguito con esito positivo conser-
va validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministra-
zione regionale per 4 anni, in relazione alla posizione eco-
nomica B3 o inferiori. L’accertamento può, comunque, es-
sere ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il prece-
dente accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il
candidato sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo
accertamento sia negativa o inferiore alla precedente, que-
st’ultima conserva la propria validità.

4. Possono essere esonerati dall’accertamento lingui-
stico:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o
selezioni in relazione alle posizioni economiche B2, B3
o categorie superiori banditi dall’Amministrazione re-
gionale a partire dal 31 dicembre 1996 (data di entrata
in vigore del regolamento regionale 11 dicembre 1996,
n. 6). A tal fine il candidato è tenuto a precisare in quale
concorso o selezione ha sostenuto o superato la prova di
accertamento della lingua indicando anche la votazione
riportata;

b) il personale dell’Amministrazione regionale assunto a
tempo indeterminato che abbia già superato l’accerta-
mento presso questa Amministrazione per le posizioni
economiche B2, B3 o categorie superiori per la quale è
bandito il concorso. A tal fine il candidato è tenuto a
precisare in quale concorso ha sostenuto e superato la
prova di accertamento della lingua indicando anche la
votazione riportata;

c) coloro che, a partire dall’anno scolastico 1996/97, ab-
biano conseguito la licenza media presso una scuola del-
la Valle d’Aosta;

d) (esclusivamente per la prova di accertamento della co-
noscenza della lingua francese) coloro che, a partire
dall’anno scolastico 1998/99, abbiano conseguito il di-
ploma di maturità presso una scuola della Valle
d’Aosta, qualora la sezione riservata all’attestazione
della piena conoscenza della lingua francese riporti la
relativa votazione.

Art. 9
Prove d’esame

1. L’esame di concorso comprende le seguenti prove:

a) questionario a risposta sintetica e a scelta multipla sulle
seguenti materie:

• nozioni generali sulle sostanze combustibili e infiam-
mabili;

• Administration publique

• Situations de la vie professionnelle

• Moyens de communication.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note d’au moins
6/10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont pas admis
aux épreuves indiquées à l’art. 9 du présent avis.

3. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis-
tration régionale afférents à la position B3 ou à une position
inférieure. À la demande du candidat, il peut être procédé à
une nouvelle vérification même si la précédente est encore
valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où la note
obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffisante ou
inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui reste
valable. 

4. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de concours
ou de sélections pour des emplois relevant des positions
B2 ou B3 ou de catégories supérieures lancés par l’Admi-
nistration régionale après le 31 décembre 1996 (date de
l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du 11
décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de préci-
ser lors de quelle sélection ou de quel concours il a réussi
ladite épreuve de vérification et de mentionner l’appré-
ciation y afférente ;

b) Les personnels de l’Administration régionale qui ont été
recrutés sous contrat à durée indéterminée et qui ont déjà
réussi l’épreuve en question auprès de ladite administra-
tion pour des emplois relevant des positions B2 ou B3 ou
de catégories supérieures. À cet effet, le candidat est tenu
de préciser lors de quelle sélection ou de quel concours il
a réussi ladite épreuve de vérification ;

c) Les candidats ayant obtenu le diplôme de fin d’études
secondaires du premier degré dans une école de la Vallée
d’Aoste à compter de l’année scolaire 1996/1997 ;

d) (Uniquement pour ce qui est de la vérification de la
connaissance de la langue française) Les candidats ayant
obtenu un diplôme de fin d’études secondaires du deuxiè-
me degré dans une école de la Vallée d’Aoste à compter
de l’année scolaire 1998/1999, si la section réservée à
l’attestation de la connaissance du français indique
l’appréciation y afférente.

Art. 9
Épreuves du concours

1. Le concours comprend les épreuves suivantes :

a) Un questionnaire à réponse synthétique et à choix mul-
tiple sur les matières indiquées ci-après :

• notions générales sur les matières combustibles et
inflammables ;
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• principi di estinzione e antinfortunistica;

• nozioni attinenti il mestiere per il quale il concorrente
ha chiesto di concorrere;

• principi fondamentali dell’aritmetica, della geometria
e della fisica (programma delle scuole medie inferiori);

• ordinamento della Regione Autonoma Valle Aosta;

b) prova ginnico-sportiva concernente l’esecuzione di una
serie di esercizi dai quali possa desumersi l’attitudine
ginnica del candidato;

c) prova pratica concernente lo svolgimento di un saggio
di mestiere o esperimento pratico, secondo la specialità
di mestiere per il quale il candidato concorre; 

d) prova orale vertente sulle materie previste per la prova
scritta nonché sulla seguente:

• legislazione regionale in materia di servizi antincendi
(Dispensa che potrà essere richiesta presso l’Archivio
del Dipartimento del Personale all’atto della presen-
tazione della domanda).

Art. 10
Modalità delle prove d’esame

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commis-
sione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Ammini-
strazione regionale e comunicati ai candidati ammessi non
meno di quindici giorni prima dell’inizio delle prove medesime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione - Direzione
sviluppo organizzativo.

3. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova d’esame una votazione di almeno
6/10. Anche la prova orale si intende superata con una vota-
zione di almeno 6/10.

4. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 11
Titoli che danno luogo a punteggio

• servizio prestato come professionista nel Corpo valdo-
stano dei vigili del fuoco, per ogni anno: punti 0,24

• servizio prestato come permanente nei profili dell’area
operativa-tecnica del Corpo nazionale dei vigili del fuo-
co o nei corrispondenti servizi delle Regioni a statuto
speciale, per ogni anno: punti 0,20

• l’aver prestato servizio di leva tra i vigili del fuoco:
punti 0,90

• principes d’extinction des incendies et de prévention
des accidents ;

• notions afférentes au métier choisi ;

• principes fondamentaux d’arithmétique, de géométrie
et de physique (programme des écoles moyennes) ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

b) Une épreuve sportive portant sur l’exécution d’une série
d’exercices gymniques susceptibles de prouver les capa-
cités du candidat en la matière ;

c) Une épreuve pratique consistant en un aperçu des capa-
cités du candidat ou en une expérience, dans le cadre du
métier choisi ;

d) Une épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve
écrite et sur la matière suivante :

• législation régionale en matière de services d’incendie
(les intéressés peuvent demander le dossier y afférent
aux archives du Département du personnel lorsqu’ils
déposent leur acte de candidature).

Art. 10
Modalités de déroulement des épreuves du concours

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours au moins
quinze jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à chacune des épreuves du concours, une note d’au moins
6/10. Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent obte-
nir une note d’au moins 6/10.

4. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 11
Titres donnant droit à des points

• Service accompli au sein du Corps valdôtain des sa-
peurs-pompiers en qualité de professionnel ; pour cha-
que année : 0,24 point

• Service accompli, en qualité de personnel permanent,
dans des emplois du secteur technico-opérationnel du
Corps national des sapeurs-pompiers ou au sein des ser-
vices correspondants des Régions à statut spécial ; pour
chaque année : 0,20 point

• Service militaire accompli en tant que sapeur-pompier :
0,90 point
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• aver prestato lodevole servizio come personale volonta-
rio dei vigili del fuoco per un minimo di tre anni: punti
0,30

• essere orfani di vigili del fuoco deceduti per cause di
servizio: punti 2,40

AVVERTENZE GENERALI

Il servizio prestato a tempo parziale è valutato in misura
proporzionale alla percentuale di servizio effettivamente
prestato.

Per i servizi in atto si fa riferimento, quale termine fina-
le, alla data di scadenza del termine utile per la presentazio-
ne delle domande di concorso.

Il punteggio assegnato per ogni categoria è quello mas-
simo attribuibile ai singoli candidati.

I servizi valutabili non possono superare i 10 anni com-
plessivi.

Nella valutazione dei servizi, per i periodi inferiori
all’anno, il punteggio è attribuito in relazione ai mesi di ser-
vizio effettivamente prestato. I periodi di 16 giorni o supe-
riori sono considerati come mesi interi. I periodi inferiori
non sono valutati.

Art. 12
Titoli che danno luogo a preferenza

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in ca-
so di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e
privato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonché i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
tenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

• Service louable accompli en tant que sapeur-pompier
volontaire pendant trois ans au moins : 0,30 point

• État d’orphelin d’un sapeur-pompier décédé dans l’exer-
cice de ses fonctions : 2,40 point

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Les services en régime de temps partiel sont évalués pro-
portionnellement au service effectivement accompli.

Les services en cours sont évalués jusqu’à la date d’expi-
ration du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Les points attribués pour chaque catégorie représentent le
nombre maximum de points pouvant être attribués à chaque
candidat.

Les services pouvant être évalués ne peuvent dépasser un
total de 10 années.

Dans l’évaluation des services pour les périodes infé-
rieures à l’année, le nombre de points est calculé sur la base
des mois de service effectif. Les périodes de 16 jours ou plus
sont considérées comme des mois entiers. Les périodes infé-
rieures ne sont pas prises en compte.

Art. 12
Titres de préférence

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guer-
re ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ;
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n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fra-
telli vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fra-
telli vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fra-
telli vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel set-
tore pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto
speciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli
di preferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato
più giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, 
n. 191.

Art. 13
Graduatoria

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma del voto riportato nella prova scritta, dal-
la media dei voti riportati nella prova ginnico sportiva e
pratica, del voto riportato nella prova orale e del punteggio
conseguito nella valutazione dei titoli.

2. La Commissione formerà le graduatorie di merito dei
candidati idonei, per ciascuna specialità di mestiere.

3. Al termine dei propri lavori la Commissione giudica-
trice rimette gli atti all’Amministrazione. La graduatoria
definitiva (per mestieri) è approvata dalla Giunta regionale
ed è affissa all’Albo notiziario della Regione e pubblicata
sul Bollettino ufficiale della Regione. Dalla data di pubbli-
cazione della graduatoria sul Bollettino ufficiale decorre il
termine per le eventuali impugnative.

4. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del
concorso.

5. La graduatoria ha validità biennale dalla data di ap-
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n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne condui-
te.

2. Conformément aux dispositions du 3 e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 13
Liste d’aptitude

1. La note finale aux fins de l’établissement de la liste
d’aptitude définitive est la somme des points obtenus à
l’épreuve écrite, de la moyenne des points obtenus aux
épreuves sportive et pratique, des points obtenus à l’épreuve
orale et des points attribués aux titres.

2. Le jury dresse les listes d’aptitude relatives à chacun
des métiers faisant l’objet du concours.

3. À l’issue de ses travaux, le jury transmet les actes du
concours à l’Administration régionale. La liste d’aptitude
définitive (au titre de chaque métier), approuvée par le Gou-
vernement régional, est publiée au tableau d’affichage et au
Bulletin officiel de la Région. Tout éventuel recours peut être
introduit à compter de la date de publication de la liste d’apti-
tude au Bulletin officiel.

4. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude.

5. La liste d’aptitude est valable pendant deux ans à comp-
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provazione della graduatoria stessa. Entro tale termine
l’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di utiliz-
zarla per la copertura di altri posti di vigile del fuoco che si
rendessero vacanti.

Art. 14
Verifica della veridicità delle dichiarazioni sotitutive

dei titoli che danno luogo a punteggio

1. Entro dieci giorni dall’affissione presso la bacheca re-
gionale della graduatoria ufficiosa, l’Amministrazione re-
gionale procederà ad effettuare i debiti controlli sulla veri-
dicità delle dichiarazioni sostitutive dei titoli che danno
luogo a punteggio, acquisendo d’ufficio i relativi dati presso
l’amministrazione pubblica che li detiene, ai sensi dell’art. 38
della legge regionale 2 luglio 1999, n. 18.

2. Qualora dal controllo emerga la non veridicità del
contenuto delle dichiarazioni il candidato, oltre a rispondere
ai sensi dell’art. 26 della legge 15/68, e successive modifi-
che ed integrazioni, decade dai benefici eventualmente con-
seguenti al provvedimento emanato sulla base della dichia-
razione non veritiera.

Art. 15
Accertamenti sanitari preliminari al corso di formazione

1. I vincitori del concorso saranno sottoposti ad accerta-
menti sanitari che saranno effettuati dalla struttura sanitaria
competente dell’USL della Valle d’Aosta.

2. I requisiti psicofisici ed attitudinali di cui devono es-
sere in possesso i vincitori del concorso sono i seguenti:

a) peso corporeo contenuto nei limiti previsti dalla seguen-
te formula: altezza (espressa in centimetri) meno 100
più o meno 20 %;

b) normalità del senso luminoso e cromatico, quest’ultimo
determinato mediante corretta lettura e/o interpretazione
delle tavole di Ishihara;

c) normalità del campo visivo;

d) acutezza visiva: visus naturale non inferiore a 18/10
complessivi, con non meno di 8/10 nell’occhio che vede
meno; non è ammessa la correzione con lenti;

e) percezione della voce sussurrata a sei metri da ciascun
orecchio, con esclusione di uso di protesi acustica;

f) apparato dentario tale da assicurare la funzione mastica-
toria.

Art. 16
Corso di formazione

1. I vincitori del concorso, ai fini della nomina a ruolo,
devono frequentare con esito positivo un corso di formazio-
ne, a carico dell’Amministrazione regionale, presso le scuo-
le centrali antincendi o altra organizzazione qualificata, del-
la durata di sei mesi. La frequenza al corso è obbligatoria

ter de la date de son approbation. Dans ledit délai, l’Adminis-
tration régionale se réserve la faculté de l’utiliser en vue de
pourvoir les postes de sapeur-pompier susceptibles d’être
vacants.

Art. 14
Contrôle de la véridicité des déclarations sur l’honneur 

relatives aux titres donnant droit à des points

1. Dans les dix jours qui suivent la publication de la liste
d’aptitude officieuse au tableau d’affichage de la Région,
l’Administration régionale procède aux contrôles de la véri-
dicité des déclarations sur l’honneur relatives aux titres don-
nant droit à des points et recueille d’office les données y affé-
rentes auprès de l’administration publique qui les possède, au
sens de l’art. 38 de la loi régionale n° 18 du 2 juillet 1999.

2. Si les contrôles font ressortir que le contenu des décla-
rations n’est pas véridique, il est fait application des disposi-
tions de l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et complétée et
le candidat déchoit du droit de bénéficier des avantages pou-
vant découler de l’acte pris sur la base de la déclaration men-
songère.

Art. 15
Contrôles sanitaires préliminaires au cours de formation

1. Les visites médicales que doivent subir les lauréats sont
effectuées par la structure sanitaire compétente de l’USL de
la Vallée d’Aoste.

2. Les lauréats doivent réunir les conditions d’aptitude
psycho-physique indiqués ci-après :

a) Poids dans les limites prévues par la formule suivante :
taille (en centimètres) moins 100 plus ou moins 20% ;

b) Sens lumineux et sens coloré normaux ; le sens coloré est
établi sur la base de la lecture et/ou de l’interprétation des
tables de Ishiara ;

c) Champ visuel normal ;

d) Acuité visuelle non inférieure à 18/10 au total, avec au
moins 8/10 à l’œil le plus faible ; les verres correcteurs ne
sont pas admis ;

e) Perception, à chaque oreille, de la parole chuchotée à six
mètres ; l’utilisation de prothèses auditives n’est pas
admise ;

f) Système dentaire en mesure d’assurer la mastication.

Art. 16
Cours de formation

1. Les lauréats, aux fins de leur titularisation, sont tenus
de participer avec succès, aux frais de l’Administration régio-
nale, à un cours de formation d’une durée de six mois orga-
nisé auprès des écoles centrales d’incendie ou d’autres orga-
nisations agréées. L’assiduité est obligatoire et constatée par



ed è accertata mediante la rilevazione giornaliera delle pre-
senze. La tipologia e le modalità organizzative del corso so-
no stabilite dal competente dirigente della struttura regiona-
le dei servizi antincendi.

2. I vincitori del concorso, se non appartenenti al ruolo
unico regionale, durante il corso sono assunti a tempo de-
terminato e agli stessi spetta il trattamento economico pre-
visto per il profilo professionale del vigile del fuoco ridotto
di un quinto e non competono le indennità collegate all’ef-
fettiva prestazione in servizio. Gli idonei al corso ottengono
la nomina a ruolo, i non idonei cessano dal servizio.
Qualora il mancato conseguimento dell’idoneità sia stato
causato da motivi di forza maggiore, i non idonei possono
essere ammessi a frequentare un corso successivo durante il
quale sono nuovamente assunti in servizio a tempo determi-
nato e al termine del quale, se ancora non idonei, perdono il
diritto alla nomina.

3. Ai vincitori del concorso, se dipendenti da amministra-
zioni o enti pubblici, con esclusione dell’Amministrazione
regionale, o da privati durante la frequenza al corso compete
un assegno di frequenza. Gli idonei al corso ottengono la
nomina a ruolo, i non idonei cessano dal servizio. Qualora il
mancato conseguimento dell’idoneità sia stato causato da
motivi di forza maggiore, i non idonei possono essere
ammessi a frequentare un corso successivo durante il quale
sono nuovamente assunti in servizio a tempo determinato e al
termine del quale, se ancora non idonei, perdono il diritto alla
nomina.

4. I vincitori del concorso, se appartenenti al ruolo unico
regionale, durante la frequenza al corso sono considerati in
servizio a tutti gli effetti e percepiscono il trattamento econo-
mico in godimento con esclusione delle indennità collegate
all’effettiva prestazione del servizio. Gli idonei al corso
ottengono l’avanzamento o la nomina. I non idonei, qualora
il mancato conseguimento dell’idoneità sia stato causato da
motivi di forza maggiore, possono essere ammessi a frequen-
tare un corso successivo al termine del quale se ancora non
idonei, perdono il diritto all’avanzamento o alla nomina.

Art. 17
Nomina

1. I concorrenti dichiarati vincitori devono sottoscrivere
il contratto individuale di lavoro ed esibire, nel termine di
trenta giorni, alla Presidenza della Giunta - Dipartimento
personale e organizzazione - Direzione sviluppo organizza-
tivo, i seguenti documenti in carta semplice:

a) dichiarazione, sotto la propria responsabilità, di non
avere altri rapporti di impiego pubblico o privato, ai
sensi dell’art. 51 della l.r. 23 ottobre 1995, n. 45 e suc-
cessive modificazioni. In caso contrario, deve essere
espressamente presentata la dichiarazione di opzione per
la nuova Amministrazione;

b) n. 2 fototessera a colori.

2. La competente struttura in materia di personale si oc-
cuperà di acquisire d’ufficio gli ulteriori documenti per ac-

5371

N. 54
19- 12 - 2000

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

l’enregistrement quotidien des présences. La typologie du
cours et les modalités organisationnelles sont établies par le
dirigeant de la structure régionale des services de lutte contre
les incendies.

2. Les lauréats qui n’appartiennent pas au cadre unique
régional sont recrutés sous contrat à durée déterminée pen-
dant toute la durée du cours de formation en cause et ont droit
au traitement prévu pour l’emploi de sapeur-pompier profes-
sionnel réduit d’un cinquième et exception faite des indem-
nités liées à l’exercice effectif des fonctions. Les candidats
jugés aptes sont titularisés, ceux qui ne le sont pas cessent
leurs fonctions. Les candidats qui ne sont pas jugés aptes pour
des raisons de force majeure peuvent être admis à participer à
un autre cours, pendant lequel ils sont de nouveau recrutés
sous contrat à durée déterminée ; ceux qui n’obtiennent pas
l’aptitude à l’issue de ce deuxième cours perdent leur droit à
la titularisation.

3. Les lauréats qui sont titulaires d’un emploi au sein
d’administrations ou établissements publics – à l’exclusion de
l’Administration régionale – ou chez des particuliers ont droit
à une allocation de fréquence pendant toute la durée du cours
de formation en cause. Les candidats jugés aptes sont titula-
risés, ceux qui ne le sont pas cessent leurs fonctions. Les can-
didats qui ne sont pas jugés aptes pour des raisons de force
majeure peuvent être admis à participer à un autre cours, pen-
dant lequel ils sont de nouveau recrutés sous contrat à durée
déterminée ; ceux qui n’obtiennent pas l’aptitude à l’issue de ce
deuxième cours perdent leur droit à la titularisation.

4. Les lauréats qui appartiennent au cadre unique régional
et participent au cours de formation en cause sont considérés
comme étant en service et ont droit au traitement habituel,
exception faite des indemnités liées à l’exercice effectif des
fonctions. Les candidats jugés aptes obtiennent l’avancement
ou la titularisation. Les candidats qui ne sont pas jugés aptes
pour des raisons de force majeure peuvent être admis à parti-
ciper à un autre cours ; ceux qui n’obtiennent pas l’aptitude à
l’issue de ce deuxième cours perdent leur droit à l’avance-
ment ou à la titularisation.

Art. 17
Recrutement

1. Tout lauréat doit signer le contrat individuel de travail
et faire parvenir à la Présidence du Gouvernement régional –
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel, dans un délai de trente jours,
les pièces suivantes sur papier libre :

a) Déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’est pas titulai-
re d’un autre emploi public ou privé, au sens de l’art. 51
de la LR n° 45 du 23 octobre 1995 modifiée ; dans le cas
contraire, il doit déclarer qu’il opte pour l’Administration
régionale ;

d) Deux photos d’identité en couleurs.

2. La structure compétente en matière de personnel se
charge de recueillir d’office les pièces nécessaires à la vérifi-



certare il possesso dei requisiti richiesti dal presente bando
e necessari per l’assunzione.

3. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di
un periodo di prova di tre mesi, durante il quale ciascuna
delle parti può recedere senza obbligo di preavviso e al ter-
mine del quale, se superato con esito positivo, l’assunzione
diventa definitiva.

Art. 18
Decadenza

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti
prescritti o che non sottoscriva il contratto individuale di la-
voro nel termine di trenta giorni dalla notifica, è dichiarato
decaduto dalla graduatoria di merito.

Art. 19
Norme applicabili

Per quanto non previsto dal presente bando, si applicano
le norme previste per l’assunzione in servizio del personale
regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni, nonché la legge
regionale 19 marzo 1999, n. 7 ed il regolamento regionale 8
marzo 2000, n. 1 e le norme previste dal C.C.R.L. sotto-
scritto in data 12 giugno 2000.

Art. 20
Informazioni varie

Per informazioni rivolgersi all’ufficio concorsi della
Direzione sviluppo organizzativo dal lunedì al venerdì nei
seguenti orari: dalle 9 alle 12 e dalle 15 alle 16,30 (tel.
0165/273173-273342; e-mail: u-concorsi@regione.vda.it).

Aosta, 19 dicembre 2000.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ALLEGATO A)

Sono causa di non idoneità all’assunzione, le seguenti
malattie ed infermità:

a) le malattie infettive e/o contagiose anche ad andamento
cronico o in fase clinica silente;

b) le gravi allergopatie anche in fase clinica silente;

c) l’alcoolismo, le tossicomanie, le intossicazioni croniche
di origine esogena;

d) le infermità e gli esiti di lesioni della cute e delle muco-
se visibili; le malattie cutanee croniche; le cicatrici
infossate ed aderenti, alteranti la funzione; i tramiti
fistolosi che, per sede ed estensione producano disturbi
funzionali, i tumori cutanei; i tatuaggi che, per la loro
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cation des conditions requises par le présent avis en vue du
recrutement.

3. Le contrat prévoit une période d’essai de trois mois,
pendant laquelle chacune des deux parties peut se désister
sans devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

Art. 18
Déchéance

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui ne signe pas le contrat individuel de travail dans les tren-
te jours qui suivent la date de la notification de sa nomination
est déclaré déchu.

Art. 19
Dispositions législatives

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées à la loi régionale n° 3 du 28 juillet
1956, à la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995 et au règle-
ment régional n° 6 du 11 décembre 1996, modifiés, ainsi qu’à
la loi régionale n° 7 du 19 mars 1999, au règlement régional
n° 1 du 8 mars 2000 et à la CCRT signée le 12 juin 2000.

Art. 20
Renseignements supplémentaires

1. Pour tout renseignement, les intéressés peuvent
s’adresser au Bureau des concours de la Direction du déve-
loppement organisationnel qui reste à leur disposition du lun-
di au vendredi selon l’horaire suivant : de 9 h à 12 h et de 15
h à 16 h 30 (tél. 01 65 27 31 73 / 27 33 42 – e-mail : u-concor-
si@regione.vda.it).

Fait à Aoste, le 19 décembre 2000.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

ANNEXE A

Les maladies et les affections ci-après entraînent la non-
aptitude du candidat aux fins du recrutement :

a) Les maladies infectieuses et/ou contagieuses, même chro-
niques ou ne manifestant aucun signe clinique ;

b) Les allergies graves, même ne manifestant aucun signe
clinique ;

c) L’alcoolisme, les toxicomanies, les intoxications chro-
niques d’origine exogène ;

d) Les affections et les conséquences des lésions de la peau
et des muqueuses visibles ; les maladies chroniques de la
peau ; les cicatrices enfoncées et rétractiles, comportant
une altération fonctionnelle ; les trajets fistuleux qui, du
fait de leur position et de leur étendue, comportent des



sede e visibilità, siano deturpanti;

e) la presenza di trapianti di organi o di parte di organi;

f) la presenza di innesti e/o di mezzi di sintesi eterologhi a
livello dei vari organi e/o apparati;

g) le infermità ed imperfezioni degli organi del capo e/o i
loro esiti funzionalmente apprezzabili; le gravi imperfe-
zioni del globo oculare; le malattie croniche delle palpe-
bre, dell’apparato lacrimale e del globo oculare; i disturbi
della motilità dei muscoli oculari estrinseci, le retinopa-
tie; le stenosi e le poliposi nasali; le malformazioni della
bocca; le gravi malocclusioni dentarie con alterazione
della funzione masticatoria; le disfonie e le gravi balbu-
zie; la perforazione timpanica; le infermità o i disturbi
funzionali cocleo-vestibolari o gli esiti funzionalmente
apprezzabili;

h) le infermità funzionalmente apprezzabili del collo e dei
relativi organi ed apparati; l’ipertrofia tiroidea con disti-
roidismo di rilevanza clinica;

i) le infermità del torace: deformazioni congenite, rachiti-
che e post-traumatiche;

j) le infermità dei bronchi e dei polmoni; le bronchiti croni-
che; l’asma bronchiale; cisti o tumori polmonari; i segni
radiologici di malattia tubercolare dell’apparato pleuro-
polmonare in atto o pregressa, qualora gli esiti siano di
sostanziale rilevanza; le infermità mediastiniche e le ano-
malie di posizione di organi, vasi o visceri con sposta-
menti mediastinici;

k) le infermità ed imperfezioni dell’apparato cardio-circola-
torio; malattie dell’endocardio, del miocardio, del peri-
cardio; i gravi disturbi funzionali cardiaci; i disturbi del
ritmo: aritmie ipocinetiche (BAV 2° grado Mobitz 2,
BAV 3° grado), aritmie ipercinetiche (tachicardia sopra-
ventricolare, tachiaritmie sopraventricolari, battiti ectopi-
ci ventricolari di natura non funzionale), preeccitazioni
ventricolari, presenza di segnapassi artificiale; i disturbi
di conduzione intraventricolare (blocco di branca sinistro,
blocco di branca destro + blocco fascicolare, sindrome da
QT lungo), anche senza altro riscontro di cardiopatia
organica; i rumori ed i soffi cardiaci compatibili con car-
diopatia congenita e/o acquisita; l’ipertensione arteriosa
(valori superiori a 150 mm Hg per la sistolica e superiori
a 90 mm Hg per la diastolica), anche se di tipo essenziale
e/o senza interessamento di organi od apparati, che risulti
confermata dopo test di tolleranza allo sforzo; le arterio-
patie; gli aneurismi; le varici estese e voluminose, le fle-
biti e loro esiti comportanti disturbi trofici; le emorroidi
croniche voluminose e molteplici;

l) le infermità ed imperfezioni dell’addome: anomalie della
posizione dei visceri; le malattie degli organi addominali,
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troubles fonctionnels ; les tumeurs de la peau; les
tatouages inesthétiques du fait de leur position et de leur
visibilité ;

e) La présence d’organes ou de parties d’organes greffés ;

f) La présence de greffons et/ou de produits de synthèse
hétérologues au niveau des organes et/ou des appareils ;

g) Les affections et les imperfections des organes de la tête
et/ou leurs conséquences fonctionnelles ; les imperfec-
tions graves du globe oculaire ; les maladies chroniques
des paupières, de l’appareil lacrymal et du globe oculaire ;
les troubles de la motilité de la musculature extrinsèque,
les rétinopathies, les sténoses et les polypes du nez ; les
malformations de la bouche ; les malocclusions graves
comportant une altération de la mastication ; les dyspho-
nies et le balbutiement grave ; la perforation du tympan ;
les affections ou les atteintes cochléaires et vestibulaires
ou leurs conséquences ;

h) Les affections du cou et des organes et des appareils y
afférents comportant des troubles fonctionnels visibles ;
l’hypertrophie de la tyroïde avec dysthyroïdie clinique-
ment appréciable ;

i) Les affections du thorax : déformations congénitales et
déformations dues au rachitisme ou à des traumatismes ;

j) Les affections des bronches et des poumons : les bron-
chites chroniques, l’asthme catarrhal ; les kystes et les
tumeurs pulmonaires ; les signes radiologiques d’une
maladie tuberculaire de l’appareil pleuro-pulmonaire en
cours ou révolue, au cas où les conséquences de celle-ci
seraient importantes ; les affections médiastinales et les
anomalies de la position d’organes, de vaisseaux ou de
viscères avec déplacements médiastinaux ;

k) Les affections et les imperfections de l’appareil cardio-
vasculaire ; les maladies de l’endocarde, du myocarde et
du péricarde ; les troubles cardiaques graves ; les troubles
du rythme : les arythmies dues à hypocinésie (BAV 2e

degré Mobitz 2, BAV 3e degré), les arythmies dues à
hypercinésie (tachycardies supraventriculaires, tachya-
rythmies supraventriculaires, pace-maker ectopique ven-
triculaire d’origine non fonctionnelle), les tachycardies
ventriculaires, la présence d’un stimulateur cardiaque
artificiel ; les troubles de la conduction intracardiaque
(bloc de branche gauche, bloc de branche droit plus bloc
du faisceau, syndrome de QT long) même ne comportant
aucun autre symptôme de cardiopathie organique ; les
bruits ou les souffles compatibles avec une cardiopathie
congénitale et/ou acquise ; l’hypertension artérielle
(valeurs de plus de 150 mm Hg pour la pression systo-
lique et 90 mm Hg pour la pression diastolique) même
essentielle et/ou ne comportant aucune conséquence sur
les organes et les appareils, confirmée après un test de tolé-
rance aux efforts ; les artériopathies ; les anévrysmes ; les
varices étendues et volumineuses, les phlébites et leurs
conséquences provoquant des troubles trophiques ; les
hémorroïdes chroniques volumineuses et multiples ;

l) Les affections et les imperfections de l’abdomen : ano-
malies de la position des viscères ; les maladies des or-



o i loro esiti, che determinano apprezzabile ripercussione
sullo stato generale; le ernie; il laparocele;

m) le infermità e le imperfezioni dell’apparato osteoarticola-
re e muscolare: tutte le alterazioni dello scheletro conse-
cutive a fatti congeniti, rachitismo, malattie o traumi,
ostacolanti la funzionalità organica o alteranti l’euritmia
corporea; le malattie ossee o cartilaginee in atto, determi-
nanti apprezzabili limitazioni della funzionalità articola-
re; le malattie delle aponeurosi, dei muscoli, dei tendini e
dei legamenti, tali da ostacolare o limitare anche in modo
parziale la funzione articolare;

n) le infermità e le imperfezioni dell’apparato neuropsichi-
co: malattie del sistema nervoso centrale o periferico o
autonomo e loro esiti di rilevanza funzionale; infermità
psichiche invalidanti: psicosi in atto o pregresse, psicone-
vrosi in atto anche se in trattamento, personalità psicopa-
tiche ed abnormi; epilessia;

o) le infermità e le imperfezioni dell’apparato urogenitale:
malattie renali in atto o croniche, che necessitino o no di
dialisi; la ritenzione urinaria anche di tipo funzionale; le
malattie croniche dei testicoli, ivi compreso l’arresto di
sviluppo, o l’assenza o la ritenzione bilaterale; l’idrocele;
il varicocele voluminoso; le malattie in atto, infiammato-
rie e non, dell’apparato ginecologico di significativo rilie-
vo clinico; l’incontinenza urinaria; la pregressa nefrecto-
mia;

p) le infermità del sangue, degli organi emopoietici e del
sistema reticolo-istiocitario di apprezzabile entità, com-
prese quelle congenite; le immunodeficienze congenite;
le enzimopatie eritrocitarie;

q) il diabete mellito; le sindromi dipendenti da alterata fun-
zione delle ghiandole endocrine;

r) le neoplasie, anche benigne se causa di apprezzabile defi-
cit funzionale di organi od apparati;

s) la presenza nelle urine, o in altri liquidi biologici, di una o
più sostanze, o loro metaboliti, previste dall’art. 14 del
decreto del Presidente della Repubblica 9 ottobre 1990, 
n. 309;

t) le micosi e le parassitosi clinicamente rilevabili, che sia-
no cause di importanti lesioni organiche o di notevoli
disturbi funzionali.

Requisiti attitudinali di cui devono essere in possesso i
vincitori dei concorsi pubblici per i ruoli dell’area operativa
tecnica:

I vincitori del concorso devono possedere una personalità
sufficientemente matura con stabilità del tono dell’umore,
capacità di autocontrollo, uno spiccato senso di responsabi-
lità, capacità di decidere e gestire con rapidità ed equilibrio
anche problematiche che richiedano soluzioni tempestive ed
immediate, avuto riguardo alle capacità di critica e di auto-
critica ed al livello di autostima, in rapporto alle mansioni ed
alle funzioni previste dalle rispettive carriere.
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ganes abdominaux ou leurs conséquences sur l’état géné-
ral de santé ; les hernies ; les tumeurs de l’abdomen ;

m) Les affections et les imperfections de l’appareil ostéo-
articulaire et musculaire ; toutes les altérations du sque-
lette, dues à des problèmes congénitaux, au rachitisme, à
des maladies ou à des traumatismes, entravant la fonc-
tionnalité organique ou altérant l’eurythmie corporelle ;
les maladies des os et des cartilages comportant une limi-
tation de la fonctionnalité articulaire ; les maladies des
aponévroses, des muscles, des tendons et des ligaments
entravant ou limitant, même partiellement, la fonctionna-
lité articulaire ;

n) Les affections et les imperfections du système neuropsy-
chologique : maladie du système nerveux central et péri-
phérique ou autonome et leurs conséquences fonction-
nelles ; les affections psychiques invalidantes ; les psy-
choses en cours ou révolues, la psychonévrose, même en
cours de traitement, les psychopathologies et les troubles
de la personnalité ; l’épilepsie ;

o) Les affections et les imperfections de l’appareil génito-
urinaire : les maladies rénales aiguës ou chroniques
nécessitant ou non de dialyse ; la rétention d’urine, même
d’ordre fonctionnel ; les maladies chroniques des testi-
cules, y compris l’arrêt du développement, l’absence ou
l’ectopie bilatérale de ces derniers ; l’hydrocèle ; la vari-
cocèle volumineuse ; les maladies, inflammatoires ou
non, de l’appareil génital comportant des signes cliniques
importants ; l’incontinence d’urine ; la néphrectomie ;

p) Les affections du sang, des organes hématopoïétiques et
du système réticulo-histiocytaire, y compris les affections
congénitales ; les immunodéficiences congénitales ; les
enzymopathies érythrocytaires ;

q) Le diabète sucré ; les syndromes dérivant d’une altération
du fonctionnement des glandes endocrines ;

r) Les affections néoplasiques, même bénignes, si elles pro-
voquent un déficit fonctionnel d’organes ou d’appareils ;

s) La présence dans les urines ou dans d’autres liquides bio-
logiques d’une ou de plusieurs substances – ou de leurs
métabolites – au sens de l’article 14 du décret du Prési-
dent de la République n° 309 du 9 octobre 1990 ;

t) Les mycoses et les parasitoses cliniquement appréciables
comportant d’importantes lésions organiques ou des
troubles fonctionnels considérables.

Conditions d’aptitude que doivent réunir les lauréats des
concours externes pour les recrutements dans le cadre du sec-
teur technico-opérationnel :

Tout lauréat doit avoir une personnalité assez forte et être
d’humeur égale ; posséder une bonne maîtrise de soi et avoir
un sens prononcé des responsabilités ; savoir prendre des
décisions et agir avec rapidité et pondération même en cas de
problèmes qui nécessitent des solutions immédiates ; savoir
aussi bien formuler des critiques que faire son autocritique et
avoir une bonne estime de soi, compte tenu des attributions et
des fonctions prévues pour le poste qu’il est appelé à remplir.



ALLEGATO B)
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ALLEGATO C)

Schema esemplificativo della domanda di partecipazio-
ne al concorso, da redigere con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA 
REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE 
E ORGANIZZAZIONE
DIREZIONE SVILUPPO 
ORGANIZZATIVO
PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, ___________________

Il/La sottoscritt_ _______________________________,
nat_ a ______________ il ______________ codice fiscale
n. ________________ e residente in __________________
c.a.p. __________, via _____________________, n. ____
(tel. n: __________________).

(Eventuale) domiciliato in _________________ c.a.p.
_________, via ____________, n. __ 

chiede 

di essere ammess_ al concorso pubblico, per titoli ed
esami, per la nomina a 19 posti di vigile del fuoco (cate -
goria B – posizione B2: operatore specializzato) nell’am-
bito dell’organico del Corpo Valdostano dei Vigili del
Fuoco.

A tal fine dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o menda-
ce:

a) di essere cittadin_ italian_;

b) di essere iscritt_ nelle liste elettorali del Comune di
___________________________________ ;

c) di essere in possesso del diploma di istruzione seconda-
ria di primo grado (licenza media) conseguito presso la
Scuola ________________________________ nell’an-
no scolastico _________, con la valutazione ______,  e
ai fini del mestiere prescelto - _____________________
___________________ -, della seguente specializzazio-
ne professionale__________________________ ;

d) di avere un’età inferiore ad anni 30;

e) di avere una statura non inferiore a m. 1,65;

f) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico im-
piego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;
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Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation
au concours, à remplir avec les données personnelles du can-
didat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT
RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION
DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT 
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ____________________

Je soussigné(e) ________________________________
né(e) le ________________ à _______________________,
code fiscal ___________, résidant à __________________
(c.p. _______), n° ____, rue ________________________
– tél. _______________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
code postal _______, n° ____, rue ____________________ 

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres
et épreuves, pour le recrutement de 19 sapeurs-pompiers
(catégorie B – position B2 : agent spécialisé), dans le cadre de
l’organigramme du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers.

À cet effet, je déclare :

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

a) Être citoyen(ne) italien(ne) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
________________________________;

c) Justifier du diplôme de fin d’études secondaires du pre-
mier degré (école moyenne) obtenu à l’école _________
____________, à l’issue de l’année scolaire __________,
avec l’appréciation suivante _____________________,
et, pour ce qui est du métier de ____________________
____________, de la qualification professionnelle indi-
quée ci-après : ________________________ ;

d) Avoir moins de 30 ans ;

e) Avoir une taille de 1,65 m au moins ;

f) Ne pas avoir subi de condamnation pénale entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de l’admi-
nistration publique, ne pas avoir d’action pénale en cours et
ne pas me trouver dans les conditions indiquées au premier
alinéa de l’art. 1 er de la loi n° 16 du 18 janvier 1992 ;



g) per quanto riguarda gli obblighi militari la mia posizio-
ne è la seguente: ____________________ - possibili ri-
sposte: milite assolto, milite esente, in attesa di chiama-
ta, rinviato per motivi di studio…).

h) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico pri-
vato sono le seguenti: __________________________ ;

i) di non essere stat_ destituit_  licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammi-
nistrazione;

j) i titoli che danno luogo a punteggio (vedi art. 11) sono
di seguito elencati: _________________ - Per i servizi
prestati è necessario utilizzare la dichiarazione sostituti-
va di atto di notorietà allegata al presente bando;

k) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 12) sono i
seguenti: ____________________________________ ;

l) (eventuale) di aver diritto alla riserva dei posti per aver
prestato servizio di leva ___________ (vedi art. 1, com-
ma 4);

m) di voler sostenere le prove di concorso in lingua
______________________ (italiana o francese);

n) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 8, comma 4 , del bando di concorso per aver su-
perato la prova nel concorso/selezione ______________
__________________, svoltosi nell’anno _____, con la
seguente valutazione _______ (il candidato è tenuto a
precisare se intende o meno risostenere la prova);

oppure: 

di essere esonerat_ dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana in quanto ha conseguito
il diploma di licenza media in una scuola della Valle
d’Aosta nell’anno scolastico _________ (il candidato è
tenuto a precisare se intende o meno risostenere la pro-
va);

oppure: 

di essere esonerat_ dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione:
____________________, (il candidato è tenuto a preci-
sare se intende o meno risostenere la prova);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al
trattamento dei dati personali secondo la normativa vi-
gente (legge 675/96).

Firma
_________________
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g) En ce qui concerne les obligations militaires, que ma posi-
tion est la suivante : _____________________________
(Réponses possibles : service militaire déjà effectué,
exempté du service militaire, dans l’attente de l’appel,
appel reporté pour raisons d’études, … ) ;

h) Que les causes de résiliation de contrats de travail publics
ou privés sont les suivantes ______________________ ;

i) Ne jamais avoir été ni destitué(e) ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

j) Que les titres me donnant droit à des points aux termes de
l’art. 11 de l’avis de concours sont les suivants : ________
________________________ Pour ce qui est des ser-
vices accomplis, il y a lieu d’utiliser la déclaration tenant
lieu d’acte de notoriété annexée à l’avis de concours ;

k) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 12 de
l’avis de concours sont les suivants : _______________ ;

l) Éventuellement, avoir droit à un poste réservé, ayant
accompli mon service militaire ____________________,
au sens du quatrième alinéa de l’art. 1er de l’avis de
concours ;

m) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ___________________ (italien ou français) ;

n) Éventuellement, être dispensé(e) de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au sens
du quatrième alinéa de l’art. 8 de l’avis de concours, ayant
réussi ladite épreuve lors du concours (de la sélection) ci-
après : __________________________, qui s’est
déroulé(e) en ____________, et ayant obtenu la note sui-
vante : ___________ (le candidat est tenu de préciser s’il
entend ou non passer de nouveau ladite épreuve) ;

Ou bien :

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien, ayant obtenu le
diplôme de fin d’études secondaires du premier degré
dans une école de la Vallée d’Aoste à l’issue de l’année
scolaire ____________ (le candidat est tenu de préciser
s’il entend ou non passer de nouveau ladite épreuve) ;

Ou bien :

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien, ayant obtenu le
diplôme de fin d’études secondaires du deuxième degré
dans une école de la Vallée d’Aoste à compter de l’année
scolaire 1998/1999, avec l’appréciation suivante :
_______________ (le candidat est tenu de préciser s’il
entend ou non passer de nouveau ladite épreuve) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Signature
_________________



DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della legge regionale 2 luglio 1999, 
n. 18

Il/la sottoscritto/a ______________________________
nato/a a ________________ il _________________ e resi-
dente in _______________ Via/Loc. __________________
______________________________________________

dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o men-
dace

• il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: - datore di lavoro – qualifica – livello – mansioni –
periodo di servizio: dal __ al __ precisando se a tempo
pieno o part-time, nonché gli eventuali periodi di aspet-
tativa senza retribuzione con la relativa motivazione)

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Letto, confermato e sottoscritto.

Data _________________

Il/la Dichiarante
_________________

N.B.:  La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazio-
ne ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a ri-
cevere la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta
o inviata unitamente a copia fotostatica, ancorché non au-
tenticata di un documento di identità del sottoscrittore.

N. 438

Regione Autonma Valle d’Aosta. Dipartimento persona-
le e organizzazione. Direzione Sviluppo organizzativo.

Bando di concorso pubblico, per esami, per la nomina al
posto di dirigente (area tecnica) nell’ambito dell’organico
della Giunta regionale.
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DÉCLARATION TENANT LIEU
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ

au sens de l’art. 36 de la loi régionale
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
résidant à rue/hameau de ____________________________
________________________________________________

déclare

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

• avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur, l’em-
ploi, le grade, les attributions et les périodes (du
_______ au _______), le type de contrat (plein temps ou
temps partiel), ainsi que les éventuels congés sans solde
et les motifs y afférents) :

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Lu et approuvé.

Date _________________

Signature
_________________

N.B. : La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la pré-
sente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photocopie,
même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signataire.

N° 438

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du
personnel et de l’organisation – Direction du développe-
ment organisationnel.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment d’un dirigeant (aire technique), dans le cadre de
l’organigramme du Gouvernement régional.



Art. 1
Trattamento economico

1. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

• stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 37.632.000
(19.435,31 euro) oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, all’indennità di posizione,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredice-
sima mensilità ed altre eventuali indennità da corrispon-
dere secondo le norme in vigore per i dipendenti regiona-
li.

2. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

Art. 2
Requisiti di ammissione

1. In relazione a quanto disposto dall’art. 16 della legge
regionale 45/95 possono partecipare al concorso:

- i dipendenti di ruolo delle Amministrazioni Pubbliche
provenienti dalla ex carriera direttiva in possesso di uno dei
seguenti diploma di laurea: giurisprudenza, scienze politiche
ed economia e commercio e che abbiano compiuto cinque
anni di servizio effettivo nella qualifica.

2. Possono, altresì, essere ammessi al concorso, se in pos-
sesso di uno dei seguenti diplomi di laurea: giurisprudenza,
scienze politiche ed economia e commercio:

a) coloro che abbiano svolto per almeno un anno funzioni di
dirigente in strutture pubbliche o private;

b) i liberi professionisti con cinque anni di comprovato eser-
cizio professionale correlato al titolo di studio richiesto;

c) i docenti e ricercatori universitari che abbiano compiuto
almeno cinque anni di servizio nella qualifica;

d) il personale scolastico di ruolo ispettivo e direttivo;

e) il personale scolastico docente che abbia compiuto alme-
no cinque anni di servizio di ruolo nella qualifica;

f) coloro che abbiano svolto per almeno cinque anni le fun-
zioni negli incarichi previsti dall’art. 35 della L.R. 45/95
(i segretari particolari posti alle dipendenze del Consiglio
Regionale, del Presidente della Giunta regionale e degli
altri Assessori regionali).

3. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini italiani;

b) godere dei diritti politici;

c) conoscere la lingua francese;
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Art. 1 er

Traitement

1. Le traitement brut annuel dû au titre du poste en ques-
tion est le suivant :

• salaire fixe de 37 632 000 lires (19 435,31 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, la prime de responsabilité, les allocations fami-
liales éventuelles, le treizième mois et toute autre indem-
nité à attribuer selon les normes en vigueur pour les per-
sonnels de l’Administration régionale.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

Art. 2
Conditions d’admission

1. Aux termes des dispositions de l’art. 16 de la loi régio-
nale n° 45/1995, peuvent faire acte de candidature :

• les fonctionnaires des administrations publiques prove-
nant de l’ancienne carrière de direction, justifiant d’une
licence en droit, en sciences politiques ou en économie et
commerce et de cinq ans d’ancienneté dans ledit grade.

2. Peuvent également faire acte de candidature, s’ils sont
titulaires d’une licence en droit, en sciences politiques ou en
économie et commerce :

a) Les personnes qui ont exercé pendant au moins une année
les fonctions de directeur dans des structures publiques ou
privées ;

b) Les personnes exerçant depuis au moins cinq ans une
profession libérale ayant trait au titre d’études susmen-
tionné ;

c) Les enseignants et les chercheurs universitaires justifiant
d’au moins cinq ans d’ancienneté dans ce corps ;

d) Les personnels scolaires titulaires d’un emploi d’inspec-
tion et de direction ;

e) Les enseignants titulaires justifiant d’une ancienneté d’au
moins cinq ans ;

f) Les personnes qui ont exercé pendant au moins cinq ans
les fonctions prévues par l’art. 35 de la LR n° 45/1995 (les
secrétaires particuliers du président du Conseil régional,
du président du Gouvernement régional et des assesseurs
régionaux).

3. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen italien ;

b) Jouir de ses droits politiques ;

c) Connaître la langue française ;
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d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per il posto
messo a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento il vincitore di con-
corso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

g) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

4. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-
no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

Art. 3
Dichiarazioni da formulare nella domanda

1. Gli aspiranti devono dichiarare sotto la propria perso-
nale responsabilità, ai sensi dell’art. 2 della Legge 15/68, e
successive modifiche ed integrazioni, e consapevoli delle
sanzioni penali previste dall’art. 26 della citata legge per le
ipotesi di falsità in atti e di dichiarazioni mendaci:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita, codice fiscale;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare
(riportare il numero del provvedimento dirigenziale di
approvazione del bando, indicato nell’allegato fac-simile
di domanda);

c) il possesso della cittadinanza italiana;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera
g), ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università presso la quale è stato conse-
guito, l’anno accademico e la relativa valutazione. Se il
titolo di studio è redatto in lingua straniera, alla domanda
deve essere allegato quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata, conforme al
testo originale dalle autorità diplomatiche o consolari
italiane del Paese in cui i documenti sono stati redatti,
oppure da un traduttore ufficiale;

d) Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
le poste à pourvoir. L’Administration a la faculté de faire
subir au lauréat une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

g) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire.

4. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

Art. 3
Acte de candidature

1. Aux termes des dispositions de l’art. 2 de la loi n° 15/
1968 modifiée et complétée, les candidats, avertis des sanc-
tions pénales prévues par l’art. 26 de ladite loi pour ce qui est
des actes falsifiés et des fausses déclarations, doivent décla-
rer sur l’honneur dans leur acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance, ainsi que
leur code fiscal ;

b) Le concours auquel ils entendent participer, en précisant
le numéro de référence de l’acte du dirigeant portant
approbation de l’avis de concours, indiqué dans le fac-
similé de l’acte de candidature annexé au présent avis ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ;

d) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre g) du troisième alinéa de
l’art. 2 du présent avis ou s’ils ont des actions pénales en
cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en spécifiant l’université où il a été obtenu,
l’année académique d’obtention et l’appréciation y affé-
rente. Si le titre d’études est rédigé en langue étrangère,
l’acte de candidature doit être assorti des pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consulai-
res italiennes du pays dans lequel il a été rédigé, ou
bien effectuée par un traducteur officiel ;



– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o
consolare italiana indicante, oltre alla precisazione sul-
la posizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o
legalmente riconosciuta con la chiara indicazione del
gestore), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo
si riferisce, secondo l’ordinamento scolastico vigente
nel Paese in cui è stato conseguito;

g) il possesso dei requisiti richiesti per l’ammissione al con-
corso (è necessario utilizzare la dichiarazione sostitutiva
di atto di notorietà allegata al presente bando);

h) per i candidati di sesso maschile: la posizione nei riguar-
di degli obblighi militari;

i) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

j) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

k) i titoli che danno luogo a preferenza a parità di punteggio;

l) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

m) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 6, commi 4) e 5);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

n) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 7 comma 2;

o) la dichiarazione di consenso al trattamento dei dati perso-
nali, ai sensi della legge 675/96, per l’espletamento della
procedura concorsuale e per l’eventuale assunzione.

2. L’Amministrazione si riserva la facoltà di procedere a
idonei controlli, anche a campione, sulla veridicità delle
dichiarazioni sostitutive citate. Inoltre, qualora, dal controllo
emerga la non veridicità del contenuto delle dichiarazioni il
candidato, oltre a rispondere ai sensi dell’art. 26 della L. 15/
68, e successive modifiche ed integrazioni, decade dai bene-
fici eventualmente conseguenti al provvedimento emanato
sulla base della dichiarazione non veritiera.

3. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

4. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 1 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente, fatta eccezione per i titoli di studio redatti in lingua
straniera. 
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– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation
juridique de l’établissement ou de l’école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme
gestionnaire), l’ordre et le degré des études auxquelles
se rapporte le titre en question, selon l’organisation
scolaire en vigueur dans le pays où il a été obtenu;

g) Qu’ils réunissent les conditions requises pour l’admission
au concours (il est nécessaire d’utiliser la déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété annexée au présent avis) ;

h) Pour les candidats du sexe masculin : leur situation mili-
taire ;

i) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

j) Leur domicile ou adresse ;

k) Les titres leur attribuant un droit de préférence en cas
d’égalité de points ;

l) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

m) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
quatrième et cinquième alinéas de l’art. 6 du présent
avis) ;

– à quelle occasion ils ont réussi ladite épreuve ;

n) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentaire
qui leur sont nécessaires aux termes du deuxième alinéa
de l’art. 7 du présent avis ;

o) Qu’ils autorisent les responsables de la procédure affé-
rente au concours en question et, s’il y a lieu, au recrute-
ment à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.

2. L’Administration se réserve la faculté de vérifier, éven-
tuellement par échantillon, la véridicité des données visées à
la déclaration tenant lieu d’acte de notoriété susmentionnée.
En cas de fausse déclaration, il est fait application des sanc-
tions fixées par l’art. 26 de la loi n° 15/1968 modifiée et com-
plétée et le candidat déchoit des droits découlant de l’acte pris
sur la base de la fausse déclaration.

3. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les infor-
mations que les candidats sont tenus de fournir aux termes des
dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-similé
annexé au présent avis de concours et signé par le candidat. 

4. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
premier alinéa du présent article dispensent le candidat de la
présentation de toute documentation, aux termes de la légis-
lation en vigueur, à l’exception des titres d’études rédigés en
langue étrangère.



Art. 4
Domande e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso redatta in carta
libera deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presidenza
della Giunta - Dipartimento personale e organizzazione -
Direzione sviluppo organizzativo - entro le ore 17 del giorno
18 gennaio 2001; qualora detto giorno sia festivo, il termine è
prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione - Direzione Sviluppo organizzativo - Pre-
sidenza della Giunta sono apposti su di essa. Se inviata per
posta, la domanda deve essere inoltrata in plico raccomanda-
to da presentare entro il termine suddetto ad un ufficio posta-
le; fa fede la data del timbro postale apposto sulla domanda
stessa o sul plico che la contiene.

3. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabi-
lità per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte
indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da manca-
ta oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indiriz-
zo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stes-
sa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o
forza maggiore.

Art. 5
Esclusioni dal concorso

1. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal precedente art. 3, comma 1, lett.
a), b), e), f) o la presentazione della domanda fuori termine,
comporta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri
casi il dirigente della struttura competente in materia di con-
corsi fissa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti
dalla data di spedizione della comunicazione per il completa-
mento o la regolarizzazione della domanda.

Art. 6
Accertamento linguistico

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti la sfera pubblica e la sfera professio-
nale, così strutturate:

Prova scritta: 

• riassunto: 1/3 del testo di base;

• redazione di un testo argomentativo a partire dal testo di
base, di un numero di parole compreso tra 300 e 500.

La prova scritta si articola in due fasi:
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Art. 4
Délai de présentation des dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional – Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 18 janvier 2001, 17
heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour en ques-
tion serait férié, la date limite est reportée au premier jour
ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement d’adresse, ainsi qu’aux éven-
tuels problèmes relevant des Postes et non pas de l’Adminis -
tration ou dus à des tiers, à des cas fortuits ou à des cas de for-
ce majeure.

Art. 5
Exclusion du concours

1. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du pre-
mier alinéa de l’article 3 du présent avis comporte l’exclusion
du concours. Il en va de même lorsque l’acte de candidature
est déposé après l’expiration du délai fixé. Dans les autres
cas, le dirigeant de la structure compétente en matière de
concours donne au candidat la possibilité de compléter ou de
régulariser son acte de candidature dans un délai de dix jours
à compter de la date d’expédition de la communication y affé-
rente.

Art. 6
Épreuve préliminaire

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant du domaine
public et du domaine professionnel, à savoir :

Épreuve écrite :

• résumé : 1/3 du texte de départ ;

• dissertation à partir d’un texte donné (de 300 à 500 mots).

L’épreuve écrite comprend deux phases :



– 1ª fase: comprensione scritta.

Riassunto.

Il testo di base da riassumere, di circa 600 parole, è tratto
dalla stampa per adulti, da testi divulgativi o saggi, deve pre-
sentare un lessico astratto, anche specialistico e una struttura
morfosintattica complessa.

Il riassunto deve ridurre il testo di base a 1/3 (200/220
parole), presentare le idee principali utilizzando strutture e
lessico diversi da quelli del testo.

– 2ª fase: produzione scritta.

Redazione.

Partendo dal testo di base il candidato deve produrre un
testo argomentativo che chiarisca le sue opinioni rispetto al
problema e proponga soluzioni personali. 

L’esposizione deve contenere da 300 a 500 parole.

Durata complessiva della prova: 3 ore.

Durante la prova scritta è consentito l’utilizzo del dizio-
nario monolingua.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA
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– 1re phase : Compréhension.

Résumé.

Le texte de départ (600 mots environ) est tiré de la presse
écrite, d’un écrit de vulgarisation ou d’un essai. Il doit avoir
un vocabulaire abstrait, éventuellement spécialisé, et une
structure morphosyntaxique complexe.

Le candidat doit réduire le texte de départ d’un tiers (200/220
mots) et présenter les idées principales en utilisant une structure
et un vocabulaire différents par rapport à ceux dudit texte.

– 2e phase : Production.

Dissertation.

À partir d’un texte donné, le candidat doit rédiger une dis-
sertation servant à exposer ses opinions sur la question sou-
levée et à proposer des solutions personnelles.

La dissertation doit contenir de 300 à 500 mots.

La durée globale de l’épreuve écrite est de 3 heures.

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di idee reperite

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 2

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % d’idées repérées

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence du texte 2

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



Prova orale:

• test collettivo di comprensione orale;

• esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore, a partire
da uno stimolo scritto.

La prova orale si articola in due fasi:

– 1ª fase: comprensione orale

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, di circa 300/350 parole o di una dura-
ta di circa due minuti e trenta è tratto da quotidiani o riviste.

Le domande devono prevedere solo risposte chiuse del
genere a scelta multipla e classificazione.

Il numero di domande deve essere compreso tra 20 e 25.

Si prevede:

– una lettura preliminare del questionario;

– due ascolti.

Durata della prova: 30 minuti.

– 2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura da una rosa di tre estrat-
te a sorte dalla commissione; gli sono concessi 20 minuti
per leggere il testo, che ha unicamente una funzione di sti-
molo, e per preparare una propria esposizione personale
sull’argomento. Nell’esposizione, di una durata di 5/6
minuti, il candidato deve apportare e giustificare il proprio
punto di vista. 

Al termine dell’esposizione il candidato è chiamato ad
interagire con l’esaminatore rispondendo a domande di
approfondimento sull’argomento esposto. 

Lunghezza del testo: circa 400 parole.

Durata della prova: 30/35 minuti.

N.B.: la prova di produzione orale non deve verificare la
comprensione del testo.
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Épreuve orale :

• test collectif de compréhension ;

• présentation et discussion d’une opinion personnelle ins-
pirée de la lecture d’un texte donné.

L’épreuve orale comprend deux phases :

– 1re phase : Compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à écouter (300-350 mots environ ou d’une durée
de 2 minutes et demie environ) est tiré d’un quotidien ou d’un
magazine.

Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
(par ex. choix multiple et classement).

Le nombre de questions doit être compris entre 20 et 25.

Il y a lieu de prévoir :

– la lecture préliminaire du questionnaire ;

– deux écoutes.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

– 2e phase : Production.

Le candidat doit choisir entre les trois lectures que le jury
tire au sort ; il dispose de 20 minutes pour lire ledit texte et
s’en inspirer pour son exposé. Dans ce dernier, le candidat
doit donner et justifier son propre point de vue, en 5/6
minutes.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 400 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 30/35 minutes.

N.B. À l’épreuve de production orale il n’est pas tenu
compte de la compréhension du texte.



VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

I temi della sfera pubblica riguardano il candidato come
cittadino:

• Educazione, insegnamento

• Luoghi pubblici (vie, piazze, parchi)

• Luoghi di cura (ospedali, studi/centri medici)

• Sport

• Arte e spettacoli (cinema, teatro)

• Tempo libero

• Salute

• Associazionismo

• Consumismo

• Commercio

• Alimentazione e gastronomia
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APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

Les sujets concernant la vie publique se rapportent à la
vie du candidat tel que citoyen :

• Éducation, enseignement

• Lieux publics (rues, places, parcs)

• Établissements de soins (hôpitaux, cabinets/centres mé-
dicaux)

• Sports

• Art et spectacles (cinéma, théâtre)

• Loisirs

• Santé

• Mouvement associatif

• Société de consommation

• Commerce

• Alimentation et gastronomie

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00

Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione punti

Comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di risposte pertinenti

Produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 1

Totale 100% 10,0 // 6,00



• Inquinamento

• Modelli e stile di vita

• Temi di attualità di interesse generale

• Mezzi di comunicazione

• Mezzi di trasporto

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o
la professione che il candidato ha già svolto o intende svol-
gere:

• Organizzazione politica

• Organizzazione del lavoro

• Strumenti di lavoro

• Conflitti di lavoro

• Tematiche sindacali

• Pubblica Amministrazione

• Situazioni lavorative

• Mezzi di comunicazione

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 7.

3. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

4. Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o
selezioni di categoria D (ex 8ª qualifica funzionale) o
superiore banditi dall’Amministrazione regionale a parti-
re dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine
il candidato è tenuto a precisare in quale concorso o sele-
zione ha sostenuto e superato la prova di accertamento
della lingua;

b) il personale dell’Amministrazione regionale assunto a
tempo indeterminato che abbia già superato l’accerta -
mento presso questa Amministrazione per un profilo pro-
fessionale appartenente alla stessa fascia funzionale
(Categoria D – ex 8ª qualifica funzionale e qualifica diri-
genziale) per la quale è bandito il concorso. A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso ha soste-
nuto e superato la prova di accertamento della lingua.

5. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
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Pollution

• Modèles et styles de vie

• Sujets d’actualité d’intérêt général

• Moyens de communication

• Moyens de transport

Les sujets se rapportant au domaine professionnel
concernent le métier ou la profession que le candidat a
exercé ou qu’il entend exercer :

• Organisation politique

• Organisation du travail

• Instruments de travail

• Conflits de travail

• Thèmes syndicaux

• Administration publique

• Situations de la vie professionnelle

• Moyens de communication.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note d’au moins
6/10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont pas admis
aux épreuves indiquées à l’art. 7 du présent avis.

3. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis -
tration régionale. À la demande du candidat, il peut être
procédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où
la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffi-
sante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui
reste valable. 

4. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais -
sance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de concours
ou de sélections pour des emplois de la catégorie D
(ancien 8e grade) ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996
(date de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du
11 décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de
préciser lors de quelle sélection ou de quel concours il a
réussi ladite épreuve de vérification ;

b) Les personnels de l’Administration régionale qui ont été
recrutés sous contrat à durée indéterminée et qui ont déjà
réussi l’épreuve en question auprès de ladite administra-
tion pour des emplois appartenant au même groupement
fonctionnel que celui faisant l’objet de ce concours (Caté-
gorie D – ancien 8 e grade) et à la catégorie de direction. À
cet effet, le candidat est tenu de préciser lors de quelle
sélection ou de quel concours il a réussi ladite épreuve de
vérification.

5. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les candidats présentant un handicap
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co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 7
Prove d’esame

1. Il concorso si articola in due prove scritte ed un collo-
quio.

a) La prima prova, a contenuto pratico, sarà diretta ad accer-
tare l’attitudine dei concorrenti alla soluzione corretta,
sotto il profilo della legittimità, della convenienza e della
efficienza ed economicità organizzativa, di questioni con-
nesse con l’attività istituzionale dell’Amministrazione.

b) La seconda prova, a contenuto teorico, verterà sulle
seguenti materie:

• diritto amministrativo;

• tecniche di valutazione dei programmi di investimento
pubblico;

• ordinamento della Regione Autonoma Valle Aosta.

c) Il colloquio verterà sulle materie oggetto delle prove
scritte, nonché sulle seguenti:

• normativa comunitaria in materia di fondi strutturali;

• elementi di analisi costi-benefici dei progetti di inve-
stimento pubblico;

• diritto comunitario, con particolare riferimento alle
regole comunitarie applicabili agli aiuti di Stato;

• norme sull’organizzazione dell’Amministrazione re-
gionale e sulla disciplina del personale della Regione.

2. Il candidato portatore di handicap sostiene le prove
d’esame nei concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessa-
ri e dei tempi aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazio-
ne allo specifico handicap. A tal fine, nella domanda di parte-
cipazione al concorso, il candidato, oltre a quanto richiesto
nel presente bando, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiunti-
vi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 8
Modalità delle prove d’esame

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commis-

psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 7
Épreuves du concours

1. Le concours comprend deux épreuves écrites et une
épreuve orale :

a) La première épreuve, à contenu pratique, vise à vérifier
l’aptitude du candidat à trouver la solution correcte, sous
le profil de la légalité, de l’opportunité, de l’efficience
organisationnelle et de l’économicité, pour des questions
ayant trait à l’activité institutionnelle de l’Administration.

b) La deuxième épreuve porte sur les matières suivantes :

• droit administratif ;

• techniques d’évaluation des plans d’investissement
public ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aos-
te ;

c) L’épreuve orale porte sur les matières des épreuves
écrites et sur les matières suivantes :

• législation communautaire en matière de fonds struc-
turels ;

• éléments d’analyse des coûts et des bénéfices des plans
d’investissement public ;

• droit communautaire et notamment règles de l’Union
européenne applicables aux aides de l’État ;

• dispositions sur l’organisation de l’Administration régio-
nale et sur la réglementation des personnels de la Région.

2. Les candidats handicapés peuvent bénéficier, lors des
épreuves, des aides et du temps supplémentaire qui leur sont
éventuellement nécessaires, compte tenu de leur handicap. À
cet effet, leur dossier de candidature doit inclure, en sus des
déclarations indiquées au présent avis :

– l’attestation afférente à leur handicap, délivrée après visi-
te médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu de
leur handicap, aux termes de l’art. 20 de la loi n° 104 du 5
février 1992.

Art. 8
Modalités de déroulement des épreuves du concours

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont



sione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Ammi-
nistrazione regionale e comunicati ai candidati ammessi non
meno di quindici giorni prima dell’inizio delle prove mede-
sime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione - Direzione
sviluppo organizzativo.

3. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
7/10. La prova orale si intende superata con una votazione di
almeno 6/10.

4. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 9 
Titoli che danno luogo a preferenza

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonchè i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combatten-
ti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;
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publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours au moins
quinze jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à chacune des épreuves écrites, une note d’au moins 7/10.
Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent obtenir une
note d’au moins 6/10.

4. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Art. 9
Titres de préférence

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ;

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;



r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10
Graduatoria

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti conseguiti nelle prove
scritte con la votazione conseguita nella prova orale.

2. Al termine dei propri lavori la Commissione giudicatrice
rimette gli atti all’Amministrazione. La graduatoria definitiva è
approvata dalla Giunta regionale ed è affissa all’Albo notizia-
rio della Regione e pubblicata nel Bollettino ufficiale della
Regione. Dalla data di pubblicazione della graduatoria sul Bol-
lettino ufficiale decorre il termine per le eventuali impugnative.

3. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso.

4. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso per la copertura di altri
posti di dirigente (area tecnica) secondo le norme vigenti.

Art. 11
Nomina

1. Il concorrente dichiarato vincitore deve sottoscrivere il
contratto individuale di lavoro ed esibire, nel termine di tren-
ta giorni, alla Presidenza della Giunta - Dipartimento perso-
nale e organizzazione - Direzione sviluppo organizzativo, i
seguenti documenti in carta semplice:

a) certificato medico rilasciato in data non anteriore a sei
mesi a quella di scadenza del presente bando di concorso,
da un medico di sanità pubblica del distretto socio-sanita-
rio che comprende il Comune di residenza del candidato,
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r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne condui-
te.

2. Conformément aux dispositions du 3e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés
valdôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux personnes résidant en Vallée d’Aoste depuis au
moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 10
Liste d’aptitude

1. La note finale aux fins de l’établissement de la liste
d’aptitude définitive est la somme de la moyenne des points
obtenus aux épreuves écrites et des points obtenus à l’épreu-
ve orale.

2. À l’issue de ses travaux, le jury transmet les actes du
concours à l’Administration régionale. La liste d’aptitude défi-
nitive, approuvée par le Gouvernement régional, est publiée au
tableau d’affichage et au Bulletin officiel de la Région. Tout
éventuel recours peut être introduit à compter de la date de
publication de la liste d’aptitude au Bulletin officiel.

3. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude.

4. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude du concours visé au présent avis en vue
de pourvoir d’autres postes de dirigeant (aire technique) au
sens des dispositions en vigueur.

Art. 11
Recrutement

1. Le lauréat doit signer le contrat individuel de travail et
faire parvenir à la Présidence du Gouvernement régional –
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel, dans un délai de trente jours,
les pièces suivantes sur papier libre :

a) Certificat médical délivré à une date non antérieure à six
mois par rapport à l’expiration du délai de dépôt des actes
de candidature visé au présent avis par un médecin de santé
publique du district socio-sanitaire dont dépend sa commu-



da cui risulti che lo stesso ha l’idoneità fisica alle mansio-
ni richieste per il posto messo a concorso;

b) dichiarazione, sotto la propria responsabilità, di non ave-
re altri rapporti di impiego pubblico o privato, ai sensi
dell’art. 51 della l.r. 23 ottobre 1995, n. 45 e successive
modificazioni. In caso contrario, deve essere espressa-
mente presentata la dichiarazione di opzione per la nuova
Amministrazione;

c) n. 2 fototessera a colori.

2. La competente struttura in materia di personale si occu-
perà di acquisire d’ufficio gli ulteriori documenti per accerta-
re il possesso dei requisiti richiesti dal presente bando e
necessari per l’assunzione.

3. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

4. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12
Decadenza

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che non sottoscriva il contratto individuale di lavoro
nel termine di trenta giorni dalla notifica, è dichiarato deca-
duto dalla graduatoria di merito. L’Amministrazione regio-
nale provvederà alla nomina di altro aspirante che ha conse-
guito l’idoneità seguendo l’ordine di graduatoria.

Art. 13
Norme applicabili

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni e le norme previste
dal C.C.R.L. sottoscritto in data 11 agosto 2000.

Art. 14
Informazioni varie

1. Per informazioni rivolgersi all’ufficio concorsi della
Direzione sviluppo organizzativo dal lunedì al venerdì nei
seguenti orari: dalle 9,00 alle 12,00 e dalle 15,00 alle 16.30 (tel.
0165/273173-273529; e-mail: u-concorsi@regione.vda.it).

Aosta, 19 dicembre 2000.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ne de résidence, attestant qu’il remplit les conditions
d’aptitude physique requises pour le poste à pourvoir ;

b) Déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’est pas titulai-
re d’un autre emploi public ou privé, au sens de l’art. 51
de la LR n° 45/1995 modifiée ; dans le cas contraire, il
doit déclarer qu’il opte pour l’Administration régionale ;

c) Deux photos d’identité en couleurs.

2. La structure compétente en matière de personnel se
charge de recueillir d’office les pièces nécessaires à la vérifi-
cation des conditions requises par le présent avis en vue du
recrutement.

3. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut se désister sans
devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

4. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12
Déchéance

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui ne signe pas le contrat individuel de travail dans les tren-
te jours qui suivent la date de la notification de sa nomination
est déclaré déchu. L’Administration régionale nomme alors
l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste d’aptitude.

Art. 13
Dispositions législatives

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées à la loi régionale n° 3 du 28 juillet
1956, à la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995 et au règle-
ment régional n° 6 du 11 décembre 1996, modifiés, ainsi qu’à
la CCRT signée le 11 août 2000.

Art. 14
Renseignements supplémentaires

1. Pour tout renseignement, les intéressés peuvent
s’adresser au Bureau des concours de la Direction du déve-
loppement organisationnel qui reste à leur disposition du lun-
di au vendredi selon l’horaire suivant : de 9 h à 12 h et de 15
h à 16 h 30 (tél. 01 65 27 31 73 / 27 35 29 – e-mail : u-concor-
si@regione.vda.it).

Fait à Aoste, le 19 décembre 2000.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI
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ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione
al concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato pro-
tocollo) con i propri dati personali.

PRESIDENZA DELLA GIUNTA 
REGIONALE
DIPARTIMENTO PERSONALE 
E ORGANIZZAZIONE
DIREZIONE SVILUPPO 
ORGANIZZATIVO
PIAZZA ALBERT DEFFEYES, 1
11100 AOSTA

Aosta, ___________________

Il/La sottoscritt_ _______________________________,
nat_ a ______________ il ______________ codice fiscale
n. ________________ e residente in __________________
c.a.p. __________, via _____________________, n. ____
(tel. n: __________________).

(Eventuale) domiciliato in _________________ c.a.p.
_________, via ____________, n. __ 

chiede 

di essere ammess_ al concorso pubblico, per esami, per la
nomina al posto di dirigente (area tecnica) nell’ambito
dell’organico della Giunta regionale, approvato con provve-
dimento dirigenziale n. 6902 del 29.11.2000.

A tal fine dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o menda-
ce:

a) di essere in possesso della cittadinanza italiana;

b) di essere iscritt_  nelle liste elettorali del Comune di
___________________;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente diploma di laurea: ____
_______________________________ conseguito pres-
so l’Università ____________________ nell’anno acca-
demico ___________ con la valutazione di __________;

e) di essere in possesso dei requisiti richiesti per la parteci-
pazione al concorso (specificare sull’allegata dichiarazio-
ne sostitutiva di atto di notorietà il servizio utile al fine
dell’ammissione al concorso);

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation
au concours (sur papier libre de format officiel), à remplir
avec les données personnelles du candidat.

PRÉSIDENCE DU GOUVERNEMENT
RÉGIONAL
DÉPARTEMENT DU PERSONNEL 
ET DE L’ORGANISATION
DIRECTION DU DÉVELOPPEMENT 
ORGANISATIONNEL
1, PLACE ALBERT DEFFEYES
11100 AOSTE

Aoste, le ____________________

Je soussigné(e) ________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
code fiscal ___________, résidant à __________________
(c.p. _______), n° ____, rue ________________________
– tél. _______________

(Éventuellement) domicilié(e) à ___________________
code postal _______, n° ____, rue ____________________ 

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur
épreuves, pour le recrutement d’un dirigeant (aire technique),
dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement régional,
approuvé par l’acte du dirigeant n° 6902 du 29 novembre
2000.

À cet effet, je déclare :

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

a) Être citoyen(ne) italien(ne) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
___________________ ;

c) Ne pas avoir subi de condamnation pénale entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’action pénale en
cours et ne pas me trouver dans les conditions indiquées
au premier alinéa de l’art. 1 er de la loi n° 16 du 18 janvier
1992 ;

d) Justifier de la licence suivante : ___________________
___________________, obtenue à l’université ________
___________________, à l’issue de l’année académique
__________, avec l’appréciation suivante ___________ ;

e) Réunir les conditions requises pour l’admission au
concours (préciser sur la déclaration tenant lieu d’acte de
notoriété en annexe le service utile aux fins de l’admis-
sion au concours) ;
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f) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti: ___________________________
____________________________________________;

g) (solo per i candidati di sesso maschile) per quanto riguar-
da gli obblighi militari la sua posizione è la seguente:
___________________; (possibili risposte: milite assol-
to, milite esente, in attesa di chiamata, rinviato per motivi
di studio...).

h) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

i) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti: ___________________________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lin -
gua:___________________ (italiana o francese);

m) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 4, del bando di concorso in quanto
____________________________________________);

n) (eventuale) di essere esonerat_ dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 6, comma 5, del bando di concorso in quanto por-
tatore di handicap psichico o sensoriale, associato a mas-
sicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di com-
prensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(l. 675/96).

Firma
_________________

__________________

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della legge regionale
2 luglio 1999, n. 18

Il/la sottoscritto/a ______________________________
nato/a a ____________________________ il ___________
e residente in _____________________________________
Via/Loc. ________________________________________ 

DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o mendace

• il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-

f) (Éventuellement) Que les causes de résiliation de contrats
de travail publics ou privés sont les suivantes _________
____________________________________________ ;

g) (Uniquement pour les candidats du sexe masculin) En ce
qui concerne les obligations militaires, que ma position
est la suivante : ___________________ (Réponses pos-
sibles : service militaire déjà effectué, exempté du service
militaire, dans l’attente de l’appel, appel reporté pour rai-
sons d’études, … ) ;

h) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

i) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de
l’avis de concours sont les suivants : ________________
___________________ ;

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ___________________ (italien ou français) ;

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du quatrième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours,
pour les raisons suivantes : _______________________ ;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du cinquième alinéa de l’art. 6 de l’avis de concours,
en tant que personne présentant un handicap psychique ou
sensoriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage verbal
ou écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Signature
_________________

__________________

DÉCLARATION TENANT LIEU
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ

au sens de l’art. 36 de la loi régionale
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) _________________________________
né(e) le _________________ à ______________________,
résidant à _______________________________________,
rue/hameau de ____________________________________

DÉCLARE

(averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de
la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de décla-
rations mensongères)

• avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
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te: - datore di lavoro – qualifica – livello – mansioni –
periodo di servizio):

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Letto, confermato e sottoscritto.

Data _________________

Il/la Dichiarante
_________________

N.B.: La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a riceve-
re la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o in-
viata unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenti-
cata di un documento di identità del sottoscrittore.

N. 439

Comune di LILLIANES.

Graduatoria finale dell’avviso di selezione pubblica, per
titoli ed esami, per l’assunzione a tempo determinato (1
anno) di n. 1 unità di personale con mansioni di aiuto col-
laboratore categoria C posizione C1 a 36 ore settimanali.

GRADUATORIA FINALE 

1° Classificato: BRUNERO Barbara

2° Classificato: BUSSO Francesca

3° Classificato: BERTHOD Michela

4° Classificato: LATELTIN Elisa

5° Classificato: VALLOMY Erika

N. 440

d’une manière détaillée le nom de l’employeur, l’emploi,
le grade, les attributions et les périodes – du ____ au
____) :

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________

Lu et approuvé.

Date _________________

Signature
_________________

N.B. : La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la pré-
sente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photocopie,
même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signataire.

N° 439

Commune de LILLIANES.

Liste d’aptitude établie à l’issue de la sélection, sur titres
et épreuves, ouverte en vue du recrutement, sous contrat
à durée déterminée (un an) d’un aide collaborateur, caté-
gorie C, position C1, 36 heures hebdomadaires.

LISTE D’APTITUDE

1re) BRUNERO Barbara

2e) BUSSO Francesca

3e) BERTHOD Michela

4e) LATELTIN Elisa

5e) VALLOMY Erika

N° 440
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Comune di PONT-SAINT-MARTIN.

Prova pubblica di selezione per titoli ed esami, per
l’assunzione a tempo determinato di un Vigile urbano –
C1.

GRADUATORIA

1. CHIARELLO Ivonne punti 25,61

2. ZANINI Paolo punti 23,737

3. GROS Sara punti 22,58

Pont-Saint-Martin, 1° dicembre 2000.

Il Segretario Comunale
PASI

N. 441

ANNUNZI LEGALI

Comune di JOVENÇAN.

Pubblicazione esito pubblico incanto.

Oggetto: Fornitura di n. 1 autovettura 4x4 per autoparco
comunale con ritiro in permuta n. 1 autovettura Fiat Panda
4x4.

Importo a base d’asta: lire 16.500.000 (Euro 8.521,54)
oltre agli oneri I.V.A. per complessive lire 19.800.000 (Euro
10.225,85).

Metodo e criterio di aggiudicazione: offerta più eco-
nomica rispetto all’importo a base d’asta (prezzo più basso) ex
art. 73, lett. c), R.D. 827/1924.

Ditte partecipanti:

– TRINELLI AUTO di TRINELLI Almerigo & C. snc di
PONT-SAINT-MARTIN (AO)

– CESARO Giuseppe di PONT-SAINT-MARTIN (AO)

– GIACHINO Guido & Corrado di SAINT-CHRISTOPHE
(AO)

Ditta aggiudicataria:

– GIACHINO Guido & Corrado con sede in Loc. Grande
Charrière, 7 – SAINT-CHRISTOPHE (AO) – Partita IVA
00543100077

Importo di aggiudicazione : Lire 15.500.000 (Euro

Commune de PONT-SAINT-MARTIN.

Avis de sélection en vue du recrutement, sous contrat à
durée déterminée, d’un agent de la police communale -
Cat.  C1.

LISTE D’APTITUDE :

1. Ivonne CHIARELLO 25,61 points

2. Paolo ZANINI 23,737 points

3. Sara GROS 22,58 points

Pont-Saint-Martin, 1 er décembre 2000.

Le secrétaire communal,
Marco PASI

N. 441

ANNONCES LÉGALES

Commune de JOVENÇAN.

Résultat d’un appel d’offres ouvert.

Objet : Fourniture d’une automobile 4x4 destinée au parc
communal des véhicules et reprise d’une Fiant Panda 4x4.

Mise à prix : 16 500 000 L (8 521,54 _) plus IVA pour un
total de 19 800 000 L (10 225,85 euros).

Critère d’attribution du marché : Offre économiquement
la plus avantageuse par rapport à la mise à prix (prix le plus
bas), aux termes de la lettre c) de l’art. 73 du DR n° 827/1924.

Soumissionnaires :

– TRINELLI AUTO di TRINELLI Almerigo & C. snc de
PONT-SAINT-MARTIN (AO)

– CESARO Giuseppe de PONT-SAINT-MARTIN (AO)

– GIACHINO Guido & Corrado de SAINT-CHRIS-
TOPHE (AO)

Adjudicataire : 

– GIACHINO Guido & Corrado, dont le siège est à SAINT-
CHRISTOPHE, 7 Grande-Charrière – numéro d’imma-
triculation IVA : 00543100077.

Montant de l’adjudication : 15 500 000 L (8 005,09
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8.005,09) oltre agli oneri IVA per complessive lire 18.600.000
(Euro 9.606,10).

Jovençan, 29 novembre 2000.

Il Segretario comunale
BARBARO

N. 442 A pagamento

Comune di SAINT-PIERRE.

Avviso di avvenuta gara servizio di sgombero neve per le
stagioni invernali 2000/2001 e 2001/2002. 

Importo a base di gara: lire 300.000.000 pari a
154.937,070 euro;

Ai sensi dell’art, 20 della legge 19 marzo 1990 n. 55 si
rende noto che la gara relativa ai lavori in oggetto è andata
deserta.

Saint-Pierre, 24 novembre 2000.

Il Responsabile
dell’area tecnico-manutentiva

BELFROND

N. 442 A pagamento

euros) plus IVA, pour un montant global de 18 600 000 L 
(9 606,10 euros).

Fait à Jovençan, le 29 novembre 2000.

La secrétaire communale,
Giuseppina BARBARO

N. 442 Payant

Commune de SAINT-PIERRE.

Avis de passation d’un marché public Service de dénei-
gement au titre des saisons d’hiver 2000/2001 et 2001/
2002.

Mise à prix : 300 000 000 L (154 937,070 euros).

Aux termes de l’art. 20 de la loi n° 55 du 19 mars 1990,
avis est donné du fait que le marché public afférent au servi-
ce en question a été déclaré infructueux. 

Fait à Saint-Pierre, le 24 novembre 2000.

La responsable 
de l’aire technique et de l’entretien,

Sylvie BELFROND

N° 442 Payant
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